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AUGLYSING

um samning um bann vid préun, framleidslu, séfnun og notkun
efnavopna og um eydingu beirra.

Hinn 28. april 1997 var adalframkvamdastjéra Sameinudu pjédanna afhent fullgildingarskjal
[slands vegna samnings um bann vid préun, framleidslu, séfnun og notkun efnavopna og um eyd-
ingu peirra sem gerdur var { Paris 13. jandar 1993. Alpingi hafdi med dlyktun sama dag heimilad
rikisstjorninni ad fullgilda samninginn. Samningurinn 6dladist gildi 29. april 1997.

Meginmal samningsins er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari. Vidaukar vid samninginn
liggja frammi { utanrikisrdduneytinu par sem hagt er ad fa adgang ad peim.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 5. mai 1997.

Halldér Asgrimsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR
um bann vid proun, framleidslu,
sofnun og notkun efnavopna
og um eydingu peirra.

INNGANGUR
Riki pau sem eru adilar ad samningi pessum,
sem dkvedid hafa ad gera radstafanir til ad na
raunverulegum drangri { att ad almennri og al-
gerri afvopnun undir strongu og virku alpj6d-
legu eftirliti, par 4 medal banni og eydingu &
gereydingarvopnum af o6llu tagi,

sem vilja leggja sitt af morkum til ad koma
fram markmidum og meginreglum sattmaéla
Sameinudu pjédanna,

sem minnast pess ad allsherjarping Sameinudu
pj6danna hefur margsinnis fordemt allar ad-
gerdir sem brjéta gegn meginreglum og mark-
midum samnings um bann vid notkun eiturefna,
gass og sykla { hernadi sem undirritadur var {
Genf 17. jini 1925 (Genfarsamningsins frd
1925),

sem er ljost ad pessi samningur stadfestir meg-
inreglur og markmid Genfarsamningsins fra
1925 og samnings um bann vid préun, fram-
leidslu og sofnun sykla- og eiturvopna og um
eydingu beirra sem undirritadur var i London,
Moskvu og Washington 10. april 1972,

Hagz AZ;I,Z; tsson

CONVENTION
on the Prohibition of the Development,
Production, Stockpiling and Use of
Chemical Weapons and on Their
Destruction

PREAMBLE
The States Parties to this Convention,

Determined to act with a view to achieving
effective progress towards general and complete
disarmament under strict and effective interna-
tional control, including the prohibition and
elimination of all types of weapons of mass
destruction,

Desiring to contribute to the realization of the
purposes and principles of the Charter of the
United Nations,

Recalling that the General Assembly of the
United Nations has repeatedly condemned all
actions contrary to the principles and objectives
of the Protocol for the Prohibition of the Use in
War of Asphyxiating, Poisonous or Other Gases,
and of Bacteriological Methods of Warfare,
signed at Geneva on 17 June 1925 (the Geneva
Protocol of 1925),

Recognizing that this Convention reaffirms
principles and objectives of and obligations
assumed under the Geneva Protocol of 1925,
and the Convention on the Prohibition of the
Development, Production and Stockpiling of
Bacteriological (Biological) and Toxin Weapons
and on their Destruction signed at London,
Moscow and Washington, on 10 April 1972,
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sem hafa [ huga markmid pad sem felst { 9.
gr. samningsins um bann vid préun, framleidslu
og sofnun sykla- og eiturvopna og um eydingu
peirra,

sem stadrddin eru { pagu alls mannkyns ad
koma med framkvaemd dkvada pessa samnings
algerlega 1 veg fyrir pann moguleika ad efna-
vopn verdi notud og treysta pannig frekar par
skuldbindingar sem gengist var undir med
Genfarsamningnum fra 1925,

sem vidurkenna bann bad vid notkun plontu-
eiturs { hernadarskyni sem fram kemur { vid-
eigandi samningum og pjéodréttarreglum,

sem telja ad framfarir 4 svidi efnavisinda skuli
einungis nyttar mannkyni til géds,

sem vilja studla ad frjalsri verslun med kemisk
efni og alpjédlegri samvinnu og skiptum & vis-
indalegum og teknilegum upplysingum 4 svidi
efnafredi 1 pdgu nota sem ekki eru bonnud
samkvemt samningi pessum svo ad efla megi
efnahagslega og taknilega frampréun medal
allra adildarrikja,

sem eru pess fullviss ad algert og virkt bann
vid préun, framleidslu, 6flun, s6fnun, vorslu, af-
hendingu og notkun efnavopna og eyding peirra
sé€ naudsynlegt skref til ad pessum sameiginlegu
markmidum verdi nad,

hafa ordid dsdtt um eftirfarandi:

1. gr.
Almennar skuldbindingar.

1. Sérhvert adildarriki ad samningi pessum
skuldbindur sig til, hvernig sem 4 stendur, ad:

a) proa aldrei, framleida, afla sér 4 annan hatt,
safna eda hafa { vorslu sinni efnavopn né af-
henda efnavopn, beint eda Obeint, nokkrum
adila;

b) nota aldrei efnavopn;

c) taka aldrei patt { neinum hernadarundirbin-
ingi til notkunar efnavopna;

d) veita aldrei adstod eda hvetja eda 4 nokkurn
hatt fa adra til ad stunda nokkud pad sem adild-
arriki er bannad samkvaemt samningi pessum.

2. Sérhvert adildarriki skuldbindur sig { sam-
remi vi0 dkvedi samnings pessa til ad eyda
efnavopnum sem pad 4 eda hefur umrad yfir
ellegar eru stadsett einhvers stadar innan 16g-
sogu bess eda undir yfirrddum bess.

3. Sérhvert adildarriki skuldbindur sig { sam-
remi vi0 dkvedi samnings pessa til ad eyda

5. maf 1997

Bearing in mind the objective contained in
Article IX of the Convention on the Prohibition
of the Development, Production and Stockpiling
of Bacteriological (Biological) and Toxin Weap-
ons and on their Destruction,

Determined for the sake of all mankind, to
exclude completely the possibility of the use of
chemical weapons, through the implementation
of the provisions of this Convention, thereby
complementing the obligations assumed under
the Geneva Protocol of 1925,

Recognizing the prohibition, embodied in the
pertinent agreements and relevant principles of
international law, of the use of herbicides as a
method of warfare,

Considering that achievements in the field of
chemistry should be used exclusively for the
benefit of mankind,

Desiring to promote free trade in chemicals as
well as international cooperation and exchange
of scientific and technical information in the
field of chemical activities for purposes not pro-
hibited under this Convention in order to en-
hance the economic and technological develop-
ment of all States Parties,

Convinced that the complete and effective
prohibition of the development, production, ac-
quisition, stockpiling, retention, transfer and use
of chemical weapons, and their destruction, rep-
resent a necessary step towards the achievement
of these common objectives,

Have agreed as follows:

ARTICLE I
GENERAL OBLIGATIONS

1. Each State Party to this Convention under-
takes never under any circumstances:

(a) To develop, produce, otherwise acquire,
stockpile or retain chemical weapons, or trans-
fer, directly or indirectly, chemical weapons to
anyone;

(b) To use chemical weapons;

(c) To engage in any military preparations to
use chemical weapons;

(d) To assist, encourage or induce, in any way,
anyone to engage in any activity prohibited to a
State Party under this Convention.

2. Each State Party undertakes to destroy
chemical weapons it owns or possesses, or that
are located in any place under its jurisdiction or
control, in accordance with the provisions of this
Convention.

3. Each State Party undertakes to destroy all
chemical weapons it abandoned on the territory
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Ollum efnavopnum sem pad hefur skilid eftir 4
landsveedi annars adildarrikis.

4. Sérhvert adildarriki skuldbindur sig { sam-
remi vid dkvaedi samnings bessa til ad eyda
Ollum framleidslustodvum efnavopna sem pad a
eda hefur umrdd yfir ellegar eru stadsettar ein-
hvers stadar innan 16gsogu pess eda undir yfir-
radum pess.

5. Sérhvert adildarriki skuldbindur sig til ad
nota ekki i hernadarskyni efni til ad bela nidur
oeirdir.

2. gr.
Skilgreiningar og viomid.

[ samningi pessum:

1. Merkja ,,efnavopn®, sameiginlega eda hvert
um sig:

a) eitrud efni og forstigsefni peirra, nema pau
séu @tlud til nota sem ekki eru bonnud sam-
kvemt samningi pessum, enda samremist gerd
og magn efnanna slikum notum;

b) skotferi og teki sem sérstaklega eru gerd
til ad valda bana eda 6drum skada med eitur-
dhrifum peirra eiturefna skv. a-lid er leysast
mundu dr ledingi vid beitingu slikra skotfera
eda tzkja;

¢) hvern pann bunad sem sérstaklega er gerdur
til ad nota { beinum tengslum vid beitingu skot-
feera eda tekja skv. b-1id.

2. Merkja ,.eiturefni*:

Sérhvert efni sem getur med efnafredilegum
ahrifum 4 likamsstarfsemi valdid monnum eda
dyrum bana, gert menn eda dyr vanmegnug um
tima eda valdid peim varanlegu heilsutjoni. Eru
oll slik efni innifalin, hver sem uppruni peirra
er eda framleidsluadferd og hvort sem pau hafa
verid framleidd { framleidslustdvum eda mynd-
ast 1 skotferum eda 4 annan hatt.

{ pagu framkvemdar samnings pessa eru
eiturefni, sem skilgreind hafa verid vegna beit-
ingar sannpréfana, skrad { fylgiskjolum med
vidaukanum um efni.)

3. Merkir ,,forstigsefni:

Sérhvert hvarfefni sem 4 einhverju stigi fram-
leidslu og hvernig svo sem framleidslan 4 sér
stad 4 patt { myndun eiturefnis. Eru allir lykil-
pattir { tvenndar- eda fjolefnakerfum innifaldir.

(I pagu framkvemdar samnings pessa eru
forstigsefni, sem skilgreind hafa verid vegna
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of another State Party, in accordance with the
provisions of this Convention.

4. Each State Party undertakes to destroy any
chemical weapons production facilities it owns
or possesses, or that are located in any place
under its jurisdiction or control, in accordance
with the provisions of this Convention.

5. Each State Party undertakes not to use riot
control agents as a method of warfare.

ARTICLE I
DEFINITIONS AND CRITERIA

For the purposes of this Convention:

1. “Chemical Weapons” means the following,
together or separately:

(a) Toxic chemicals and their precursors, ex-
cept where intended for purposes not prohibited
under this Convention, as long as the types and
quantities are consistent with such purposes;

(b) Munitions and devices, specifically de-
signed to cause death or other harm through the
toxic properties of those toxic chemicals speci-
fied in subparagraph (a), which would be
released as a result of the employment of such
munitions and devices;

(c) Any equipment specifically designed for
use directly in connection with the employment
of munitions and devices specified in subpara-
graph (b).

2. “Toxic Chemical” means:

Any chemical which through its chemical
action on life processes can cause death, tem-
porary incapacitation or permanent harm to
humans or animals. This includes all such chem-
icals, regardless of their origin or of their
method of production, and regardless of whether
they are produced in facilities, in munitions or
elsewhere.

(For the purpose of implementing this Con-
vention, toxic chemicals which have been iden-
tified for the application of verification measures
are listed in Schedules contained in the Annex
on Chemicals.)

3. “Precursor” means:

Any chemical reactant which takes part at any
stage in the production by whatever method of
a toxic chemical. This includes any key compo-
nent of a binary or multicomponent chemical
system.

(For the purpose of implementing this Con-
vention, precursors which have been identified

(O8]
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beitingar sannpréfana, skrad i fylgiskjolum med
vidaukanum um efni.)

4. Merkir ,lykilpattur { tvenndar- eda fjol-
efnakerfi* (hér eftir nefndur ,,lykilpattur):

Pad forstigsefni sem gegnir sterstu hlutverki
vid ad dkvarda eitureiginleika hins endanlega
framleidda efnis og sem hvarfast fljétt vid 6nnur
efni vidkomandi tvenndar- eda fjolefnakerfis.

5. Merkja ,,gomul efnavopn‘:

a) efnavopn framleidd fyrir 1925; eda

b) efnavopn framleidd 4 timabilinu milli 1925
og 1946 sem ryrnad hafa ad pvi marki ad pau
eru ekki lengur nothef sem efnavopn.

6. Merkja ,,yfirgefin efnavopn®:

Efnavopn, par med talin gémul efnavopn, sem
riki hefur skilid eftir 4 landsvedi annars rikis 4n
sampykkis hins sidargreinda eftir 1. jandar 1925.

7. Merkir ,.efni til ad bla nidur Seirdir:

Sérhvert efni sem ekki er tilgreint { fylgiskjali
og getur skyndilega valdid ménnum skyndreiti
eda lamandi likamlegum éhrifum sem hverfa
fljétlega eftir ad snertingu vid efnid lykur.

8. Merkir ,,framleidslustod efnavopna‘:

a) sérhvern buinad, svo og sérhverja byggingu
par sem slikur binadur er hystur, sem hannadur
var, reistur eda notadur einhvern tima eftir 1.
jandar 1946:

(i) sem lidur { pvi stigi efnaframleidslu
(,,tzknilegu lokastigi*) pegar ferlisefnid inni-
héldi, medan bidnadurinn er i notkun:

(1) sérhvert efni sem skrdd er { fylgiskjali 1
med vidaukanum um efni; eda
(2) sérhvert annad efni sem engin porf er
fyrir, umfram 1 tonn 4 4ri 4 landsvadi
adildarrikis eda 4 nokkrum 6drum stad
innan 16gsogu bess eda undir yfirrddum
bess, til annarra nota en peirra sem
bonnud eru samkvaemt samningi pessum
og unnt er ad nyta til efnavopna; eda
(i1) til ad fylla efnavopn, par 4 medal til ad
koma efnum sem skrdd eru i fylgiskjali 1 fyrir
{ skotferum, tekjum eda magnmiklum geymum,
til fyllingar efna i geyma sem mynda hluta af
samsettum tvenndarskotferum og tekjum eda i
deiliefnaskotfzri sem mynda hluta af samsettum
eindarskotferum og tekjum, og til ad hlada slik-
um geymum eda deiliefnaskotferum i videig-
andi skotfaeri og taki;
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for the application of verification measures are
listed in Schedules contained in the Annex on
Chemicals.)
4. “Key Component of Binary or Multicom-
ponent Chemical Systems” (hereinafter referred
to as “key component”) means:
The precursor which plays the most important
role in determining the toxic properties of the
final product and reacts rapidly with other chem-
icals in the binary or multicomponent system.
5. “Old Chemical Weapons” means:
(a) Chemical weapons which were pro-
duced before 1925; or
(b) Chemical weapons produced in the period
between 1925 and 1946 that have deteriorated
to such extent that they can no longer be used
as chemical weapons.
6. “Abandoned Chemical Weapons” means:
Chemical weapons, including old chemical
weapons, abandoned by a State after 1 January
1925 on the territory of another State without
the consent of the latter.
7. “Riot Control Agent” means:
Any chemical not listed in a Schedule, which
can produce rapidly in humans sensory irritation
or disabling physical effects which disappear
within a short time following termination of
exposure.
8. “Chemical Weapons Production Facility”:
(a) Means any equipment, as well as any
building housing such equipment, that was de-
signed, constructed or used at any time since 1
January 1946:
(i) As part of the stage in the production of
chemicals (“final technological stage”) where
the material flows would contain, when the
equipment is in operation:
(1) Any chemical listed in Schedule 1 in the
Annex on Chemicals; or

(2) Any other chemical that has no use,
above 1 tonne per year on the territory
of a State Party or in any other place
under the jurisdiction or control of a
State Party, for purposes not prohibited
under this Convention, but can be used
for chemical weapons purposes; or

(i) For filling chemical weapons, including,
inter alia, the filling of chemicals listed in
Schedule 1 into munitions, devices or bulk stor-
age containers; the filling of chemicals into con-
tainers that form part of assembled binary muni-
tions and devices or into chemical submunitions
that form part of assembled unitary munitions
and devices, and the loading of the containers
and chemical submunitions into the respective
munitions and devices;
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b) hugtakid merkir hins vegar ekki:

(i) stod par sem framleidslugeta efnis sem til-
greint er { i-lid a-lidar nemur minna en einu
tonni;

(ii) stod par sem efni sem tilgreint er { i-1id a-
lidar er eda var framleitt sem O6hjdkvemileg
hlidarafurd starfsemi sem ekki er bonnud sam-
kvemt samningi pessum, enda sé efnid ekki
meira en 3% heildarframleidslunnar og stodin
had yfirlysingar- og skodunarskyldu samkvemt
vidaukanum um framkvemd og sannpréfanir
(sem hér eftir er nefndur ,,vidaukinn um sann-
profanir®); eda

(iii) einstaka st6d med litla framleidslugetu til
framleidslu 4 efnum tilgreindum { fylgiskjali 1
til nota sem ekki eru bonnud samkvaemt samn-
ingi pessum, sbr. VI. hluta vidaukans um sann-
préfanir.

9. Merkja ,,not sem ekki eru bonnud sam-
kvemt samningi pessum®:

a) not { pagu idnadar, landbinadar, rannsékna,
lekninga eda lyfjagerdar, eda { 6drum fridsam-
legum tilgangi;

b) verndarnot, einkum not sem beinlinis tengj-
ast vernd gegn eiturefnum og vernd gegn
efnavopnum;

¢) hernadarnot sem ekki tengjast notkun efna-
vopna og ekki eru had nytingu 4 eiturverkunum
efna 1 hernadarskyni;

d) I6ggaeslunot, par med talin not til ad bzla
nidur Geirdir innanlands.

10. Merkir ,,framleidslugeta‘:

Pad magn sem drlega er mogulegt ad fram-
leida af tilgreindu efni med taknilegri adferd
sem notud er { raun eda, hafi vidkomandi adferd
ekki enn verid tekin { notkun, sem dztlad er ad
nota { vidkomandi st6d. Litid skal svo 4 ad
magnid sé jafnt reynslumagni eda honnunar-
magni s€ reynslumagn ekki fyrir hendi. Reynslu-
magn er pad magn sem framleitt er vid per
adstedur sem gerdar eru dkjosanlegastar med
tilliti til sem mestrar framleidslu stédvarinnar og
sem leitt hefur verid 1 1jés med einni eda fleiri
framleidslulotum til préfunar. Honnunarmagn er
samsvarandi framleidslumagn sem reiknad hefur
verid ut fredilega.

11. Merkir ,,stofnun‘:

Stofnunina um bann vid efnavopnum sem sett
er 4 fot skv. 8. gr. samnings pessa.
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(b) Does not mean:

(1) Any facility having a production capacity
for synthesis of chemicals specified in subpara-
graph (a) (i) that is less than 1 tonne;

(ii) Any facility in which a chemical specified
in subparagraph (a) (i) is or was produced as an
unavoidable by-product of activities for purpos-
es not prohibited under this Convention, pro-
vided that the chemical does not exceed 3 per
cent of the total product and that the facility is
subject to declaration and inspection under the
Annex on Implementation and Verification
(hereinafter referred to as “Verification An-
nex”); or

(iii) The single small-scale facility for pro-
duction of chemicals listed in Schedule 1 for
purposes not prohibited under this Convention
as referred to in Part VI of the Verification
Annex.

9. “Purposes Not Prohibited Under this Con-
vention” means:

(a) Industrial, agricultural, research, medical,
pharmaceutical or other peaceful purposes;

(b) Protective purposes, namely those purpos-
es directly related to protection against toxic
chemicals and to protection against chemical
weapons;

(c) Military purposes not connected with the
use of chemical weapons and not dependent on
the use of the toxic properties of chemicals as
a method of warfare;

(d) Law enforcement including domestic riot
control purposes.

10. “Production Capacity” means:

The annual quantitative potential for manu-
facturing a specific chemical based on the tech-
nological process actually used or, if the process
is not yet operational, planned to be used at the
relevant facility. It shall be deemed to be equal
to the nameplate capacity or, if the nameplate
capacity is not available, to the design capacity.
The nameplate capacity is the product output
under conditions optimized for maximum quan-
tity for the production facility, as demonstrated
by one or more test-runs. The design capacity is
the corresponding theoretically calculated prod-
uct output.

11. “Organization” means the Organization
for the Prohibition of Chemical Weapons estab-
lished pursuant to Article VIII of this Conven-
tion.
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12. Ad pvi er 6. gr. vardar:

a) merkir ,,framleidsla” efnis myndun pess vid
efnahvarf;

b) merkir ,.tilbiningur efnis verklega fram-
kvaemd, svo sem blondun, utdratt eda hreinsun,
par sem efni hvarfast ekki i annad efni;

¢) merkir ,.eydsla“ efnis hvarf pess { annad
efni med efnahvarfi.

3. gr.
Yfirlysingar.

1. Sérhvert adildarriki skal eigi sidar en 30
dogum eftir a0 samningur pessi 0dlast gildi ad
bvi er pad vardar lata stofnuninni { té eftirtaldar
yfirlysingar, par sem:

a) ad pvi er efnavopn vardar:

(i) lyst er yfir hvort pad eigi eda hafi umrdd
yfir efnavopnum eda hvort nokkur efnavopn séu
stadsett einhvers stadar innan 16gsdgu bess eda
undir yfirrddum pess;

(ii) tilgreint er nakvamlega hvar pau efnavopn
eru sem pad 4 eda hefur umrdd yfir eda eru
stadsett einhvers stadar innan 16gsogu pess eda
undir yfirrddum pess, heildarmagn peirra og itar-
leg sundurlidun beirra, { samremi vid 1.-3. mgr.
IV. hluta A { vidaukanum um sannpréfanir, ad
undanskildum peim efnavopnum sem { iii-lid
greinir;

(iii) tilkynnt er um efnavopn 4 landsvadi pess
sem annad riki 4 og hefur umrdd yfir og eru
stadsett einhvers stadar par innan 16gségu eda
undir yfirrddum annars rikis, { samremi vid 4.
mgr. IV. hluta A { vidaukanum um sannpréfanir;

(iv) lyst er yfir hvort pad hafi beint eda dbeint
l1atid af hendi efnavopn eda tekid vid efna-
vopnum eftir 1. jandar 1946 og tilgreind athend-
ing og vidtaka slikra vopna, { samrami vid 5.
mgr. IV. hluta A { vidaukanum um sannpréfanir;

(v) 16gd er fram almenn dztlun pess um
eydingu peirra efnavopna sem pad 4 eda hefur
umrad yfir eda eru stadsett einhvers stadar innan
16gsogu pess eda undir yfirrddum bess, 1 sam-
remi vid 6. mgr. IV. hluta A { vidaukanum um
sannproéfanir;

b) ad pvi er gomul efnavopn og yfirgefin efna-
vopn vardar:

(i) 1yst er yfir hvort pad hafi gomul efnavopn
4 landsvadi sinu og allar upplysingar veittar sem
fyrir hendi eru, { samrami vid 3. mgr. IV. hluta
B 1 vidaukanum um sannpréfanir;
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12. For the purposes of Article VI:

(a) “Production” of a chemical means its for-
mation through chemical reaction;

(b) “Processing” of a chemical means a phys-
ical process, such as formulation, extraction and
purification, in which a chemical is not con-
verted into another chemical;

(c) “Consumption” of a chemical means its
conversion into another chemical via a chemi-
cal reaction.

ARTICLE III
DECLARATIONS

1. Each State Party shall submit to the Organ-
ization, not later than 30 days after this Con-
vention enters into force for it, the following
declarations, in which it shall:

(a) With respect to chemical weapons:

(i) Declare whether it owns or possesses any
chemical weapons, or whether there are any
chemical weapons located in any place under its
jurisdiction or control;

(ii) Specify the precise location, aggregate
quantity and detailed inventory of chemical
weapons it owns or possesses, or that are locat-
ed in any place under its jurisdiction or control,
in accordance with Part IV (A), paragraphs 1 to
3, of the Verification Annex, except for those
chemical weapons referred to in sub-subpara-
graph (iii);

(iii) Report any chemical weapons on its ter-
ritory that are owned and possessed by another
State and located in any place under the juris-
diction or control of another State, in accordance
with Part IV (A), paragraph 4, of the Verifica-
tion Annex;

(iv) Declare whether it has transferred or
received, directly or indirectly, any chemical
weapons since 1 January 1946 and specify the
transfer or receipt of such weapons, in accor-
dance with Part IV (A), paragraph 5, of the
Verification Annex;

(v) Provide its general plan for destruction of
chemical weapons that it owns or possesses, or
that are located in any place under its jurisdic-
tion or control, in accordance with Part IV (A),
paragraph 6, of the Verification Annex;

(b) With respect to old chemical weapons and
abandoned chemical weapons:

(1) Declare whether it has on its territory old
chemical weapons and provide all available in-
formation in accordance with Part IV (B), para-
graph 3, of the Verification Annex;
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(i1) lyst er yfir hvort yfirgefin efnavopn séu 4
landsvadi pess og allar upplysingar veittar sem
fyrir hendi eru, { samra@mi vid 8. mgr. IV. hluta
B 1 vidaukanum um sannpréfanir;

(ii1) lyst er yfir hvort pad hafi skilid eftir
efnavopn 4 landsvadi annarra rikja og allar upp-
lysingar veittar sem fyrir hendi eru, i samrami
vid 10. mgr. IV. hluta B { vidaukanum um sann-
préfanir;

c) ad pvi er framleidslustodvar efnavopna
vardar:

(1) lyst er yfir hvort pad eigi eda hafi att
nokkra framleidslustod efnavopna, hvort bpad
hafi eda hafi haft umrdd yfir slikri st6d eda hvort
slik stod sé eda hafi verid stadsett einhvers
stadar innan 16gsogu pess eda undir yfirrddum
pess einhvern tima eftir 1. jandar 1946;

(ii) tilgreind er hver su framleidslustod efna-
vopna sem bad 4 eda hefur att, hefur eda hefur
haft umrdd yfir eda sem er eda hefur verid
stadsett einhvers stadar innan 16gsdgu pess eda
undir yfirrddum pess einhvern tima eftir 1.
jandar 1946, { samremi vid 1. mgr. V. hluta
vidaukans um sannpréfanir, ad undanskildum
peim st6dvum sem { iii-lid greinir;

(iii) tilkynnt er um hverja pa framleidslustod
efnavopna 4 landsvedi pess sem annad riki 4
eda hefur 4tt, hefur eda hefur haft umrad yfir og
er eda hefur verid stadsett einhvers stadar innan
16gsogu eda undir yfirrddum annars rikis ein-
hvern tima eftir 1. jandar 1946, { samremi vid
2. mgr. V. hluta vidaukans um sannpréfanir;

(iv) lyst er yfir hvort pad hafi beint eda ébeint
14tid af hendi eda tekid vid hvers kyns biinadi
til framleidslu efnavopna eftir 1. jandar 1946 og
athending og vidtaka sliks bunadar er tilgreind,
i samraemi vid 3.-5. mgr. V. hluta vidaukans um
sannproéfanir;

(v) 16gd er fram almenn 4ztlun pess um
eydingu sérhverrar peirrar framleidslustodvar
efnavopna sem pad 4 eda hefur umrad yfir eda
er stadsett einhvers stadar innan 16gsogu pess
eda undir yfirrddum pess, { samremi vid 6. mgr.
V. hluta vidaukans um sannpréfanir;

(vi) tilgreindar eru peer radstafanir sem gera
skal til lokunar hverrar beirrar framleidslu-
stodvar efnavopna sem pad 4 eda hefur umrdd
yfir eda er stadsett einhvers stadar innan 16gsogu
pess eda undir yfirrddum pess, { samremi vid i-
1id 1. mgr. V. hluta vidaukans um sannpréfanir;

(vii) 16gd er fram almenn detlun pess um
timabundna breytingu sérhverrar peirrar fram-
leidslustodvar efnavopna sem pad 4 eda hefur
umrad yfir eda sem er stadsett einhvers stadar
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(ii)) Declare whether there are abandoned
chemical weapons on its territory and provide
all available information in accordance with Part
IV (B), paragraph 8, of the Verification Annex;

(iii) Declare whether it has abandoned chem-
ical weapons on the territory of other States and
provide all available information in accordance
with Part IV (B), paragraph 10, of the Veri-
fication Annex;

(¢)  With respect to chemical weapons pro-
duction facilities:

(i) Declare whether it has or has had any
chemical weapons production facility under its
ownership or possession, or that is or has been
located in any place under its jurisdiction or con-
trol at any time since 1 January 1946;

(i1) Specify any chemical weapons production
facility it has or has had under its ownership or
possession or that is or has been located in any
place under its jurisdiction or control at any time
since 1 January 1946, in accordance with Part
V, paragraph 1, of the Verification Annex, ex-
cept for those facilities referred to in sub-sub-
paragraph (iii);

(iii) Report any chemical weapons production
facility on its territory that another State has or
has had under its ownership and possession and
that is or has been located in any place under
the jurisdiction or control of another State at any
time since 1 January 1946, in accordance with
Part V, paragraph 2, of the Verification Annex;

(iv) Declare whether it has transferred or re-
ceived, directly or indirectly, any equipment for
the production of chemical weapons since 1
January 1946 and specify the transfer or receipt
of such equipment, in accordance with Part V,
paragraphs 3 to 5, of the Verification Annex;

(v) Provide its general plan for destruction of
any chemical weapons production facility it
owns or possesses, or that is located in any place
under its jurisdiction or control, in accordance
with Part V, paragraph 6, of the Verification
Annex;

(vi) Specify actions to be taken for closure of
any chemical weapons production facility it
owns or possesses, or that is located in any place
under its jurisdiction or control, in accordance
with Part V, paragraph 1 (i), of the Verification
Annex;

(vii) Provide its general plan for any tempo-
rary conversion of any chemical weapons pro-
duction facility it owns or possesses, or that is
located in any place under its jurisdiction or con-
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innan 10gsdgu pess eda undir yfirrddum pess 1
eydingarstdd efnavopna, { samremi vid 7. mgr.
V. hluta vidaukans um sannpréfanir;

d) ad pvi er adrar stodvar vardar: tilgreind er
ndkvem stadsetning, edli og almenn starfsemi
sérhverrar beirrar stodvar eda stofnunar sem pad
4 eda hefur umrad yfir, eda sem er stadsett ein-
hvers stadar innan 16gsogu pess eda undir yfir-
radum pess, og hefur eftir 1. jandar 1946 verid
®tlud, byggd eda notud adallega til ad prda
efnavopn. I slikri yfirlysingu skulu medal annars
tilgreindar rannséknastofur og stodvar til prof-
unar og mats;

e) ad pvi er vardar efni til ad bazla nidur
Geirdir: tilgreint er efnafredilegt heiti, bygging-
arformila og skrdarnimer Chemical Abstracts
Service (CAS), sé pad fyrir hendi, sérhvers efnis
sem pad hefur til notkunar vid ad bzla nidur
oeirdir. Yfirlysingin skal endurnyjud eigi sidar
en 30 dogum eftir ad breyting kemur til fram-
kvemda.

2. Adildarriki getur dkvedid ad dkvaedi pess-
arar greinar og videigandi dkvadi IV. hluta
vidaukans um sannpréfanir gildi ekki um
efnavopn sem grafin hafa verid 4 landsvadi pess
fyrir 1. jandar 1977 og eru enn nidurgrafin eda
sem varpad hefur verid { sj6 fyrir 1. jandar 1985.

4. gr.
Efnavopn.

1. Akvadi samnings pessa og hin einstoku
fyrirmali um framkvamd peirra skulu gilda um
oll efnavopn sem adildarriki 4 eda hefur umrdd
yfir eda eru stadsett einhvers stadar innan
16gsogu pess eda undir yfirrddum bpess, ad
undanskildum gomlum efnavopnum og yfirgefn-
um efnavopnum sem IV. hluti B { vidaukanum
um sannpréfanir gildir um.

2. Einstok fyrirmali um framkvemd greinar
bessarar eru sett fram { vidaukanum um sann-
préfanir.

3. Allir stadir, par sem efnavopn sem tilgreind
eru { 1. mgr. eru geymd eda peim eytt, skulu
hadir kerfisbundnum sannpréfunum med vett-
vangsskodun og eftirliti med stadbundnum taekj-
um, i samremi vid IV. hluta A i vidaukanum
um sannpréfanir.

4. Sérhvert adildarriki skal, strax og yfirlys-
ing skv. a-lid 1. mgr. 3. gr. hefur verid 16gd
fram, veita adgang ad efnavopnum sem tilgreind
eru { 1. mgr. svo ad sannpréfa megi yfirlysing-
una 4 kerfisbundinn hitt med vettvangsskodun.
AQd pvi loknu méd adildarriki ekki flytja 4 brott
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trol, into a chemical weapons destruction facil-
ity, in accordance with Part V, paragraph 7, of
the Verification Annex;

(d) With respect to other facilities:

Specify the precise location, nature and gen-
eral scope of activities of any facility or estab-
lishment under its ownership or possession, or
located in any place under its jurisdiction or con-
trol, and that has been designed, constructed or
used since 1 January 1946 primarily for devel-
opment of chemical weapons. Such declaration
shall include, inter alia, laboratories and test and
evaluation sites;

(e) With respect to riot control agents: Specify
the chemical name, structural formula and
Chemical Abstracts Service (CAS) registry num-
ber, if assigned, of each chemical it holds for
riot control purposes. This declaration shall be
updated not later than 30 days after any change
becomes effective.

2. The provisions of this Article and the rel-
evant provisions of Part IV of the Verification
Annex shall not, at the discretion of a State
Party, apply to chemical weapons buried on its
territory before 1 January 1977 and which re-
main buried, or which had been dumped at sea
before 1 January 1985.

ARTICLE IV
CHEMICAL WEAPONS

1. The provisions of this Article and the de-
tailed procedures for its implementation shall
apply to all chemical weapons owned or pos-
sessed by a State Party, or that are located in
any place under its jurisdiction or control, except
old chemical weapons and abandoned chemical
weapons to which Part IV (B) of the Verification
Annex applies.

2. Detailed procedures for the implementation
of this Article are set forth in the Verification
Annex.

3. All locations at which chemical weapons
specified in paragraph 1 are stored or destroyed
shall be subject to systematic verification
through on-site inspection and monitoring with
on-site instruments, in accordance with Part IV
(A) of the Verification Annex.

4. Each State Party shall, immediately after
the declaration under Article III, paragraph 1 (a),
has been submitted, provide access to chemical
weapons specified in paragraph 1 for the pur-
pose of systematic verification of the declaration
through on-site inspection. Thereafter, each
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neitt efnavopnanna nema til eydingarstodvar
efnavopna. Skal pad veita adgang ad slikum
efnavopnum til kerfisbundinnar sannpréfunar 4
stadnum.

5. Sérhvert adildarriki skal veita adgang ad
sérhverri eydingarstod efnavopna og tilheyrandi
geymslusvedum, sem pad 4 eda hefur umrid
yfir eda eru stadsett einhvers stadar innan
logsogu pess eda eru undir yfirrddum bess, til
kerfisbundinnar sannpréfunar med vettvangs-
skodun og eftirlits med stadbundnum tekjum.

6. Sérhvert adildarriki skal eyda 6llum efna-
vopnum sem tilgreind eru { 1. mgr. { samreemi
vid vidaukann um sannpréfanir, med peim hrada
og {1 peirri rod sem samid er um (sem hér eftir
er nefnd ,,eydingarskipan®). Skal eyding hafin
eigi sidar en tveimur drum eftir ad samningur
pessi 6dlast gildi ad pvi er vidkomandi adildar-
riki vardar og skal henni ljika eigi sidar en 10
drum eftir ad samningur pessi 6dlast gildi. Ad-
ildarriki er frjalst ad eyda efnavopnum bessum
hradar.

7. Sérhvert adildarriki skal:

a) leggja fram ndkvema aztlun um eydingu
efnavopna sem tilgreind eru i 1. mgr. eigi sidar
en 60 dogum 4adur en hvert drlegt eydingartima-
bil hefst, { samreemi vid 29. mgr. IV. hluta A {
vidaukanum um sannpréfanir, og skal hin na-
kvaema dztlun taka til allra birgda sem eyda skal
4 nesta drlega eydingartimabili;

b) leggja fram darlega, eigi sidar en 60 dogum
eftir lok hvers drlegs eydingartimabils, yfirlys-
ingar um framkvaemd 4etlana sinna um eydingu
peirra efnavopna sem tilgreind eru { 1. mgr.; og

c) stadfesta, eigi sidar en 30 dogum eftir ad
eydingu er lokid, ad Ollum efnavopnum sem
tilgreind eru 1 1. mgr. hafi verid eytt.

8. Fullgildi riki samning pennan eda gerist
adili ad honum eftir lok 10 4ra eydingartimans
sem kvedid er 4 um { 6. mgr. skal pad eyda
efnavopnum sem tilgreind eru { 1. mgr. eins
skjétt og unnt er. Framkvaemdaradid skal dkveda
eydingarskipan og adferdir vid strangar sann-

profanir ad pvi er slik adildarriki vardar.

9. Efnavopn, sem adildarriki uppgotvar eftir
ad upphafleg yfirlysing um efnavopn hefur verid
gefin, skulu tilkynnt, tryggilega umbiin og peim
eytt, { samremi vid IV. hluta A { vidaukanum
um sannproéfanir.
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State Party shall not remove any of these chem-
ical weapons, except to a chemical weapons
destruction facility. It shall provide access to
such chemical weapons, for the purpose of sys-
tematic on-site verification.

5. Each State Party shall provide access to any
chemical weapons destruction facilities and their
storage areas, that it owns or possesses, or that
are located in any place under its jurisdiction or
control, for the purpose of systematic verifica-
tion through on-site inspection and monitoring
with on-site instruments.

6. Each State Party shall destroy all chemical
weapons specified in paragraph 1 pursuant to the
Verification Annex and in accordance with the
agreed rate and sequence of destruction (here-
inafter referred to as “order of destruction”).
Such destruction shall begin not later than two
years after this Convention enters into force for
it and shall finish not later than 10 years after
entry into force of this Convention. A State
Party is not precluded from destroying such
chemical weapons at a faster rate.

7. Each State Party shall:

(a) Submit detailed plans for the destruction
of chemical weapons specified in paragraph 1
not later than 60 days before each annual de-
struction period begins, in accordance with Part
IV (A), paragraph 29, of the Verification Annex;
the detailed plans shall encompass all stocks to
be destroyed during the next annual destruction
period;

(b) Submit declarations annually regarding the
implementation of its plans for destruction of
chemical weapons specified in paragraph 1, not
later than 60 days after the end of each annual
destruction period; and

(c) Certify, not later than 30 days after the
destruction process has been completed, that all
chemical weapons specified in paragraph 1 have
been destroyed.

8. If a State ratifies or accedes to this
Convention after the 10-year period for destruc-
tion set forth in paragraph 6, it shall destroy
chemical weapons specified in paragraph 1 as
soon as possible. The order of destruction and
procedures for stringent verification for such a
State Party shall be determined by the Executive
Council.

9. Any chemical weapons discovered by a
State Party after the initial declaration of chem-
ical weapons shall be reported, secured and
destroyed in accordance with Part IV (A) of the
Verification Annex.
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10. Medan & flutningi, synatdku, geymslu og
eydingu efnavopna stendur skal sérhvert adild-
arriki geeta pess fyrst og fremst ad 6ryggi manna
sé tryggt og umhverfi verndad. Pegar flutningur,
synataka, geymsla og eyding efnavopna fer fram
skal sérhvert adildarriki fylgja peim krofum sem
gerdar eru innanlands um Oryggi og losun.

11. Sérhvert adildarriki, sem hefur 4 land-
svaedi sinu efnavopn sem annad riki 4 eda hefur
umrdd yfir eda eru stadsett par einhvers stadar
innan 16gsogu eda undir yfirrddum annars rikis,
skal gera sitt ytrasta til ad tryggja ad pessi efna-
vopn séu flutt 4 brott af landsvadi pess eigi sidar
en einu ari eftir ad samningur pessi 6dlast gildi
ad pvi er pad vardar. Séu pau ekki flutt 4 brott
innan eins drs getur adildarrikid farid pess 4 leit
vid stofnunina og Onnur adildarriki ad pvi sé
veitt adstod vid eydingu pessara efnavopna.

12. Sérhvert adildarriki skuldbindur sig til
samvinnu vid Onnur adildarriki sem 6ska upp-
lysinga eda adstodar 4 tvihlida grundvelli eda
fyrir milligdngu tekniskrifstofunnar um adferdir
og tekni til eydingar efnavopna 4 6ruggan og
skilvirkan hatt.

13. Vid storf ad sannpréfunum samkvaemt
pessari grein og IV. hluta A { vidaukanum um
sannpréfanir skal stofnunin taka til athugunar
rddstafanir til ad komast hjid Onaudsynlegri
endurtekningu tvihlida eda marghlida samninga
milli adildarrikja um sannpréfanir { tengslum vid
efnavopnageymslur og eydingu efnavopna.

[ pessu skyni skal framkvaemdarddid akveda
a0 takmarka sannpréfanir vid rddstafanir sem
koma til fyllingar rddstofunum sem gerdar eru
samkvemt slikum tvihlida eda marghlida samn-
ingi ef pad telur ad:

a) sannprofunardkvedi sliks samnings séu {
samreemi vid sannpréfunardkvadi pessarar
greinar og IV. hluta A { vidaukanum um sann-
proéfanir;

b) { framkveemd sliks samnings felist negileg
trygging fyrir efndum 4 videigandi dkvedum
samnings bessa; og

c) adilar hins tvihlida eda marghlida samnings
veiti stofnuninni dvallt fulla vitneskju um storf
sin ad sannpréfunum.

14. Taki framkvaemdarddid dkvordun skv. 13.
mgr. 4 stofnunin rétt 4 ad fylgjast med fram-
kvemd hins tvihlida eda marghlida samnings.
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10. Each State Party, during transportation,
sampling, storage and destruction of chemical
weapons, shall assign the highest priority to
ensuring the safety of people and to protecting
the environment. Each State Party shall trans-
port, sample, store and destroy chemical
weapons in accordance with its national stan-
dards for safety and emissions.

11. Any State Party which has on its territo-
ry chemical weapons that are owned or pos-
sessed by another State, or that are located in
any place under the jurisdiction or control of
another State, shall make the fullest efforts to
ensure that these chemical weapons are removed
from its territory not later than one year after
this Convention enters into force for it. If they
are not removed within one year, the State Party
may request the Organization and other States
Parties to provide assistance in the destruction
of these chemical weapons.

12. Each State Party undertakes to cooperate
with other States Parties that request informa-
tion or assistance on a bilateral basis or through
the Technical Secretariat regarding methods and
technologies for the safe and efficient destruc-
tion of chemical weapons.

13. In carrying out verification activities pur-
suant to this Article and Part IV (A) of the
Verification Annex, the Organization shall con-
sider measures to avoid unnecessary duplication
of bilateral or multilateral agreements on verifi-
cation of chemical weapons storage and their
destruction among States Parties.

To this end, the Executive Council shall de-
cide to limit verification to measures comple-
mentary to those undertaken pursuant to such a
bilateral or multilateral agreement, if it consid-
ers that:

(a) Verification provisions of such an agree-
ment are consistent with the verification provi-
sions of this Article and Part IV (A) of the
Verification Annex;

(b) Implementation of such an agreement pro-
vides for sufficient assurance of compliance
with the relevant provisions of this Convention;
and

(c) Parties to the bilateral or multilateral
agreement keep the Organization fully informed
about their verification activities.

14. If the Executive Council takes a decision
pursuant to paragraph 13, the Organization shall
have the right to monitor the implementation of
the bilateral or multilateral agreement.
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15. Akvadi 13. og 14. mgr. hafa engin ahrif
4 skyldu adildarrikis til ad lata { té yfirlysingar
skv. 3. gr., pessari grein og IV. hluta A { vid-
aukanum um sannpréfanir.

16. Sérhvert adildarriki skal greida kostnad af
eydingu peirra efnavopna sem pvi ber ad eyda.
bad skal einnig greida kostnad af sannpréfunum
4 geymslu og eydingu pessara efnavopna, nema
framkvaemdarddid dkvedi annad. Akvedi radid
a0 takmarka sannprofanir stofnunarinnar skv.
13. mgr. skal kostnadur af sannpréfunum sem
koma 60rum radstofunum til fyllingar og af
eftirliti & vegum stofnunarinnar greiddur sam-
kvaemt dlagningarskrd Sameinudu pjédanna, eins
og kvedid er 4 um { 7. mgr. 8. gr.

17. Adildarriki getur dkvedid ad dkvaedi pess-
arar greinar og videigandi dkvaedi IV. hluta vid-
aukans um sannpréfanir gildi ekki um efnavopn
sem grafin hafa verid 4 landsvadi pess fyrir 1.
jandar 1977 og enn eru nidurgrafin, eda
efnavopn sem varpad hefur verid { sjo fyrir 1.
jandar 1985.

5. gr.
Framleidslustodvar efnavopna.

1. Akvadi samnings pessa og hin einstoku
fyrirmeali um framkvaemd beirra skulu gilda um
allar framleidslustodvar efnavopna sem adildar-
riki 4 eda hefur umrdd yfir eda eru stadsettar
einhvers stadar innan 16gsogu pess eda undir
yfirrddum pess.

2. Finstok fyrirmeli um framkvemd pessarar
greinar eru sett fram { vidaukanum um sann-
préfanir.

3. Allar framleidslustodvar efnavopna sem
tilgreindar eru 1 1. mgr. skulu hadar kerfisbundn-
um sannpréfunum med vettvangsskodun og
eftirliti med stadbundnum tekjum, { samraemi
vid V. hluta vidaukans um sannproéfanir.

4. Sérhvert adildarriki skal pegar { stad hetta
allri starfsemi { framleidslustddvum efnavopna
sem tilgreindar eru { 1. mgr., ad undanskilinni
starfsemi sem naudsynleg er vegna lokunar
peirra.

5. Adildarriki m4 ekki koma sér upp neinum
nyjum framleidslustodvum efnavopna eda breyta
neinum ndverandi st6dvum sem @tladar eru til
ad framleida efnavopn eda til ad stunda nokkra
adra starfsemi sem bonnud er samkvemt samn-
ingi pessum.
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15. Nothing in paragraphs 13 and 14 shall
affect the obligation of a State Party to provide
declarations pursuant to Article III, this Article
and Part IV (A) of the Verification Annex.

16. Each State Party shall meet the costs of
destruction of chemical weapons it is obliged to
destroy. It shall also meet the costs of verifica-
tion of storage and destruction of these chemi-
cal weapons unless the Executive Council de-
cides otherwise. If the Executive Council de-
cides to limit verification measures of the
Organization pursuant to paragraph 13, the costs
of complementary verification and monitoring
by the Organization shall be paid in accordance
with the United Nations scale of assessment, as
specified in Article VIII, paragraph 7.

17. The provisions of this Article and the rel-
evant provisions of Part IV of the Verification
Annex shall not, at the discretion of a State
Party, apply to chemical weapons buried on its
territory before 1 January 1977 and which re-
main buried, or which had been dumped at sea
before 1 January 1985.

ARTICLE V
CHEMICAL WEAPONS PRODUCTION
FACILITIES

1. The provisions of this Article and the
detailed procedures for its implementation shall
apply to any and all chemical weapons produc-
tion facilities owned or possessed by a State
Party, or that are located in any place under its
jurisdiction or control.

2. Detailed procedures for the implementation
of this Article are set forth in the Verification
Annex.

3. All chemical weapons production facilities
specified in paragraph 1 shall be subject to sys-
tematic verification through on-site inspection
and monitoring with on-site instruments in
accordance with Part V of the Verification An-
nex.

4. Each State Party shall cease immediately
all activity at chemical weapons production faci-
lities specified in paragraph 1, except activity
required for closure.

5. No State Party shall construct any new
chemical weapons production facilities or mod-
ify any existing facilities for the purpose of
chemical weapons production or for any other
activity prohibited under this Convention.
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6. Sérhvert adildarriki skal strax og yfirlysing
skv. c-1id 1. mgr. 3. gr. hefur verid 16g0 fram
veita adgang ad framleidslustodvum efnavopna
sem tilgreindar eru { 1. mgr. svo ad sannprofa
megi yfirlysinguna 4 kerfisbundinn hatt med
vettvangsskodun.

7. Sérhvert adildarriki skal:

a) loka 6llum framleidslustodvum efnavopna
sem tilgreindar eru 1 1. mgr. eigi sidar en 90
dogum eftir ad samningur pessi 6dlast gildi ad
bvi er pad vardar, { samraemi vid V. hluta vid-
aukans um sannpréfanir, og tilkynna ad pad hafi
verid gert; og

b) veita adgang ad framleidslustodvum efna-
vopna sem tilgreindar eru { 1. mgr. eftir ad peim
hefur verid lokad vegna kerfisbundinnar sann-
préfunar med vettvangsskodun og eftirliti med
stadbundnum takjum til pess ad tryggja ad
stodin s€ lokud og henni sidan eytt.

8. Sérhvert adildarriki skal eyda 6llum fram-
leidslust6dvum efnavopna sem tilgreindar eru {
1. mgr., d4samt tilheyrandi adstodu og bunadi, i
samremi vid vidaukann um sannpréfanir og
med peim hrada og { peirri 16 sem umsamid er
(sem hér eftir er nefnd ,,eydingarskipan‘). Skal
eyding hafin eigi sidar en einu 4ri eftir ad
samningur pessi 0dlast gildi ad pvi er adildar-
rikid vardar og skal henni ljika eigi sidar en 10
drum eftir ad samningur bessi 6dlast gildi.
Adildarriki er frjalst ad eyda framleidslustodvum
pessum hradar.

9. Sérhvert adildarriki skal:

a) leggja fram ndkvema 4d@tlun um eydingu
framleidslustodva efnavopna sem tilgreindar eru
i 1. mgr. eigi sidar en 180 dogum 4dur en eyding
hverrar stodvar hefst;

b) leggja fram érlega, eigi sidar en 90 dogum
eftir lok hvers drlegs eydingartimabils, yfirlys-
ingar um framkvemd dztlana sinna um eydingu
allra framleidslustodva efnavopna sem tilgreind-
ar eru 1 1. mgr.; og

c) stadfesta, eigi sidar en 30 dogum eftir ad
eydingu er lokid, ad 6llum framleidslustodvum
efnavopna sem tilgreindar eru { 1. mgr. hafi
verid eytt.

10. Fullgildi riki samning pennan eda gerist
adili ad honum eftir lok 10 dra eydingartimans
sem kvedid er 4 um { 8. mgr. skal pad eyda fram-
leidslustodvum efnavopna sem tilgreindar eru {
1. mgr. eins skjétt og unnt er. Framkvemdarddid
skal dkveda eydingarskipan og adferdir vid
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6. Each State Party shall, immediately after
the declaration under Article III, paragraph 1 (c),
has been submitted, provide access to chemical
weapons production facilities specified in para-
graph 1, for the purpose of systematic verifica-
tion of the declaration through on-site inspec-
tion.

7. Each State Party shall:

(a) Close, not later than 90 days after this
Convention enters into force for it, all chemical
weapons production facilities specified in para-
graph 1, in accordance with Part V of the
Verification Annex, and give notice thereof; and

(b) Provide access to chemical weapons pro-
duction facilities specified in paragraph 1, sub-
sequent to closure, for the purpose of systemat-
ic verification through on-site inspection and
monitoring with on-site instruments in order to
ensure that the facility remains closed and is
subsequently destroyed.

8. Each State Party shall destroy all chemical
weapons production facilities specified in para-
graph 1 and related facilities and equipment,
pursuant to the Verification Annex and in accor-
dance with an agreed rate and sequence of
destruction (hereinafter referred to as “order of
destruction”). Such destruction shall begin not
later than one year after this Convention enters
into force for it, and shall finish not later than
10 years after entry into force of this Con-
vention. A State Party is not precluded from
destroying such facilities at a faster rate.

9. Each State Party shall:

(a) Submit detailed plans for destruction of
chemical weapons production facilities specified
in paragraph 1, not later than 180 days before
the destruction of each facility begins;

(b) Submit declarations annually regarding the
implementation of its plans for the destruction
of all chemical weapons production facilities
specified in paragraph 1, not later than 90 days
after the end of each annual destruction period;
and

(c) Certify, not later than 30 days after the
destruction process has been completed, that all
chemical weapons production facilities specified
in paragraph 1 have been destroyed.

10. If a State ratifies or accedes to this Con-
vention after the 10-year period for destruction
set forth in paragraph 8, it shall destroy chemi-
cal weapons production facilities specified in
paragraph 1 as soon as possible. The order of
destruction and procedures for stringent verifi-
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strangar sannpréfanir ad pvi er slikt adildarriki
vardar.

11. Medan 4 eydingu framleidslustodva efna-
vopna stendur skal sérhvert adildarriki geeta pess
fyrst og fremst ad Oryggi manna sé tryggt og
umhverfi verndad. Pegar framleidslustodvum
efnavopna er eytt skal sérhvert adildarriki fylgja
peim krofum sem gerdar eru innanlands um
oryggi og losun.

12.  Framleidslustodvum efnavopna sem
tilgreindar eru { 1. mgr. ma umbreyta timabundid
til eydingar 4 efnavopnum { samremi vid 18.-
25. mgr. V. hluta vidaukans um sannpréfanir.
Slikri umbreyttri st6d skal eytt jafnskjott og
notkun hennar til eydingar efnavopna er lokid
og 1 ollu falli eigi sidar en 10 drum eftir ad
samningur pessi 6dlast gildi.

13. Pegar sérstaklega stendur 4 og naudsyn
krefur getur adildarriki 6skad leyfis til ad nota
framleidslust6d efnavopna sem tilgreind er { 1.
mgr. { tilgangi sem ekki er bannadur med samn-
ingi pessum. Ad fengnum medmelum fram-
kvemdaradsins skal rddstefna adildarrikjanna
dkveda hvort fallast skuli 4 beidnina eda ekki og
setja { samremi vid kafla D { V. hluta vidaukans
um sannpréfanir pau skilyrdi sem sampykki er
h4d.

14. Framleidslustod efnavopna skal umbreytt
med peim hetti ad hin umbreytta stod sé ekki
fremur hef til endurbreytingar { framleidslustod
efnavopna en adrar stodvar sem notadar eru {
pdgu idnadar, landbinadar, rannsékna, lekninga
eda lyfjagerdar eda { 60rum fridsamlegum til-
gangi 6vidkomandi peim efnum sem skrdd eru
i fylgiskjali 1.

15. Allar umbreyttar stodvar skulu hadar kerf-
isbundnum sannpréfunum med vettvangsskodun
og eftirliti med stadbundnum tekjum, { samraemi
vid kafla D { V. hluta vidaukans um sannprof-
anir.

16. Vid storf ad sannpréfunum samkvaemt
pessari grein og V. hluta vidaukans um sann-
préfanir skal stofnunin taka til athugunar rdd-
stafanir til ad komast hjd 6naudsynlegri endur-
tekningu tvihlida eda marghlida samninga milli
adildarrikja um sannpréfanir { tengslum vid
framleidslustodvar efnavopna og eydingu peirra.

I pessu skyni skal framkvaemdarddid dkveda
ad takmarka sannpréfanir vid radstafanir sem
koma til fyllingar rddstofunum sem gerdar eru
samkvemt slikum tvihlida eda marghlida samn-
ingi ef pad telur ad:
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cation for such a State Party shall be determined
by the Executive Council.

11. Each State Party, during the destruction of
chemical weapons production facilities, shall as-
sign the highest priority to ensuring the safety
of people and to protecting the environment.
Each State Party shall destroy chemical weapons
production facilities in accordance with its na-
tional standards for safety and emissions.

12. Chemical weapons production facilities
specified in paragraph 1 may be temporarily
converted for destruction of chemical weapons
in accordance with Part V, paragraphs 18 to 25,
of the Verification Annex. Such a converted
facility must be destroyed as soon as it is no
longer in use for destruction of chemical weap-
ons but, in any case, not later than 10 years after
entry into force of this Convention.

13. A State Party may request, in exceptional
cases of compelling need, permission to use a
chemical weapons production facility specified
in paragraph 1 for purposes not prohibited under
this Convention. Upon the recommendation of
the Executive Council, the Conference of the
States Parties shall decide whether or not to
approve the request and shall establish the con-
ditions upon which approval is contingent in
accordance with Part V, Section D, of the Veri-
fication Annex.

14. The chemical weapons production facility
shall be converted in such a manner that the con-
verted facility is not more capable of being
reconverted into a chemical weapons production
facility than any other facility used for industri-
al, agricultural, research, medical, pharmaceuti-
cal or other peaceful purposes not involving
chemicals listed in Schedule 1.

15. All converted facilities shall be subject to
systematic verification through on-site inspec-
tion and monitoring with on-site instruments in
accordance with Part V, Section D, of the Veri-
fication Annex.

16. In carrying out verification activities pur-
suant to this Article and Part V of the Verifi-
cation Annex, the Organization shall consider
measures to avoid unnecessary duplication of
bilateral or multilateral agreements on verifica-
tion of chemical weapons production facilities
and their destruction among States Parties.

To this end, the Executive Council shall
decide to limit the verification to measures com-
plementary to those undertaken pursuant to such
a bilateral or multilateral agreement, if it con-
siders that:
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a) sannpréfunardkveedi sliks samnings séu {
samremi vid sannpréfunardkvedi  pessarar
greinar og V. hluta vidaukans um sannpréfanir;

b) { framkvaemd sliks samnings felist negileg
trygging fyrir efndum 4 videigandi dkvaedum
samnings pessa; og

¢) adilar hins tvihlida eda marghlida samnings
veiti stofnuninni dvallt fulla vitneskju um storf
sin ad sannpréfunum.

17. Taki framkvaemdarddid dkvordun skv. 16.
mgr. 4 stofnunin rétt 4 ad fylgjast med
framkvemd hins tvihlida eda marghlida samn-
ings.

18. Akvadi 16. og 17. mgr. hafa engin 4hrif
4 skyldu adildarrikis til ad lata { té yfirlysingar
skv. 3. gr., pessari grein og V. hluta vidaukans
um sannpréfanir.

19. Sérhvert adildarriki skal greida kostnad af
eydingu beirra framleidslustodva efnavopna sem
bvi ber ad eyda. Pad skal einnig greida kostnad
af sannpréfunum samkvaemt pessari grein nema
framkvaemdardid dkvedi annad. Akvedi radid
ad takmarka sannpréfanir stofnunarinnar skv.
16. mgr. skal kostnadur af sannpréfunum sem
koma ©60rum radstofunum til fyllingar og af
eftirliti 4 vegum stofnunarinnar greiddur sam-
kvemt dlagningarskrd Sameinudu pj6danna, eins
og kvedid er 4 um i 7. mgr. 8. gr.

6. gr.
Starfsemi sem ekki er bonnud samkvaemt
samningi pessum.

1. Med fyrirvara um Onnur dkvadi samnings
bessa a sérhvert adildarriki rétt 4 ad préa eda
framleida eiturefni, afla sér peirra 4 annan hatt,
geyma pau, afhenda og nota, svo og forstigsefni
peirra, { tilgangi sem ekki er bannadur sam-
kvemt samningi pessum.

2. Sérhvert adildarriki skal gera naudsynlegar
rddstafanir til ad tryggja ad eiturefni og forstigs-
efni peirra séu einungis préud, framleidd, peirra
aflad 4 annan hatt, pau geymd, afhent eda notud
4 landsvadi pess eda einhvers stadar innan 16g-
sogu pess eda undir yfirrddum pess { tilgangi
sem ekki er bannadur samkvaemt samningi pess-
um. I pvi skyni og til pess ad sannpréfa ad starf-
semi samramist skuldbindingum samkvemt
samningi pessum ber hverju adildarriki ad lata
sannprofa eiturefni og forstigsefni peirra sem
skrdd eru 1 fylgiskjolum 1, 2 og 3 med vid-
aukanum um efni, eins og kvedid er 4 um { vid-
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(a) Verification provisions of such an agree-
ment are consistent with the verification provi-
sions of this Article and Part V of the Veri-
fication Annex;

(b)  Implementation of the agreement pro-
vides for sufficient assurance of compliance
with the relevant provisions of this Convention;
and

() Parties to the bilateral or multilateral
agreement keep the Organization fully informed
about their verification activities.

17. If the Executive Council takes a decision
pursuant to paragraph 16, the Organization shall
have the right to monitor the implementation of
the bilateral or multilateral agreement.

18. Nothing in paragraphs 16 and 17 shall
affect the obligation of a State Party to make
declarations pursuant to Article III, this Article
and Part V of the Verification Annex.

19. Each State Party shall meet the costs of
destruction of chemical weapons production
facilities it is obliged to destroy. It shall also
meet the costs of verification under this Article
unless the Executive Council decides otherwise.
If the Executive Council decides to limit verifi-
cation measures of the Organization pursuant to
paragraph 16, the costs of complementary veri-
fication and monitoring by the Organization
shall be paid in accordance with the United
Nations scale of assessment, as specified in
Article VIII, paragraph 7.

ARTICLE VI
ACTIVITIES NOT PROHIBITED UNDER
THIS CONVENTION

1. Each State Party has the right, subject to
the provisions of this Convention, to develop,
produce, otherwise acquire, retain, transfer and
use toxic chemicals and their precursors for pur-
poses not prohibited under this Convention.

2. Each State Party shall adopt the necessary
measures to ensure that toxic chemicals and their
precursors are only developed, produced, other-
wise acquired, retained, transferred, or used
within its territory or in any other place under
its jurisdiction or control for purposes not pro-
hibited under this Convention. To this end, and
in order to verify that activities are in accor-
dance with obligations under this Convention,
each State Party shall subject toxic chemicals
and their precursors listed in Schedules 1, 2 and
3 of the Annex on Chemicals, facilities related
to such chemicals, and other facilities as speci-
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aukanum um sannpréfanir, svo og stodvar sem
tengjast slikum efnum og adrar stodvar, eins og
tilgreint er { vidaukanum um sannpréfanir, sem
eru 4 landsvadi pess eda einhverjum 6drum stad
innan 16gsogu pess eda undir yfirradum pess.

3. Sérhvert adildarriki skal banna framleidslu,
oflun, geymslu, athendingu og notkun efna sem
skrdd eru i fylgiskjali 1 (sem hér eftir eru nefnd
efni samkvamt fylgiskjali 1), eins og tilgreint
er { VL. hluta vidaukans um sannpréfanir. Skal
bad einnig sannproéfa efni samkvaemt fylgiskjali
1 og stodvar sem tilgreindar eru i VI. hluta
vidaukans um sannpréfanir med kerfisbundnum
heatti med vettvangsskodun og eftirliti med stad-
bundnum tekjum, { samr@mi vid pann hluta
vidaukans um sannpréfanir.

4. Sérhvert adildarriki skal gera pau efni sem
skrdd eru 1 fylgiskjali 2 (sem hér eftir eru nefnd
,.efni samkvaemt fylgiskjali 2*), svo og stodvar
sem tilgreindar eru { VII. hluta vidaukans um
sannpréfanir, hdd gagnaeftirliti og sannpréfun a
stadnum, { samraemi vid pann hluta vidaukans
um sannpréfanir.

5. Sérhvert adildarriki skal gera pau efni sem
skrdd eru { fylgiskjali 3 (sem hér eftir eru nefnd
,.efni samkvaemt fylgiskjali 3*), svo og stodvar
sem tilgreindar eru { VIII. hluta vidaukans um
sannprofanir, had gagnaeftirliti og sannpréfun 4
stadnum, i samra@mi vid pann hluta vidaukans
um sannproéfanir.

6. Sérhvert adildarriki skal gera par stodvar
sem tilgreindar eru { IX. hluta vidaukans um
sannpréfanir hddar gagnaeftirliti og ad lokum
sannpréfunum 4 stadnum, { samremi vid pann
hluta vidaukans um sannpréfanir, nema radstef-
na adildarrikjanna dkvedi annad skv. 22. mgr.
IX. hluta vidaukans um sannpréfanir.

7. Eigi sidar en 30 dogum eftir ad samningur
bessi O0last gildi ad pvi er sérhvert adildarriki
vardar skal pad senda frd sér upphafsyfirlysingu
um videigandi efni og stodvar 1 samremi vid
vidaukann um sannpréfanir.

8. Sérhvert adildarriki skal drlega gefa yfir-
lysingar um videigandi efni og stodvar { sam-
reemi vid vidaukann um sannpréfanir.

9. 1 pagu sannpréfana 4 stadnum skal sérhvert
adildarriki veita eftirlitsmonnum adgang ad
stodvum eins og tilskilid er { vidaukanum um
sannprofanir.

10. Vid sannpréfanir sinar skal teekniskrifstof-
an fordast Oparfa afskipti af starfsemi adildar-

rikis 4 svidi efnaidnadar { tilgangi sem ekki er
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fied in the Verification Annex, that are located
on its territory or in any other place under its
jurisdiction or control, to verification measures
as provided in the Verification Annex.

3. Each State Party shall subject chemicals
listed in Schedule 1 (hereinafter referred to as
“Schedule 1 chemicals”) to the prohibitions on
production, acquisition, retention, transfer and
use as specified in Part VI of the Verification
Annex. It shall subject Schedule 1 chemicals and
facilities specified in Part VI of the Verification
Annex to systematic verification through on-site
inspection and monitoring with on-site instru-
ments in accordance with that Part of the
Verification Annex.

4. Each State Party shall subject chemicals
listed in Schedule 2 (hereinafter referred to as
“Schedule 2 chemicals”) and facilities specified
in Part VII of the Verification Annex to data
monitoring and on-site verification in accor-
dance with that Part of the Verification Annex.

5. Each State Party shall subject chemicals
listed in Schedule 3 (hereinafter referred to as
“Schedule 3 chemicals™) and facilities specified
in Part VIII of the Verification Annex to data
monitoring and on-site verification in accor-
dance with that Part of the Verification Annex.

6. Each State Party shall subject facilities
specified in Part IX of the Verification Annex
to data monitoring and eventual on-site verifi-
cation in accordance with that Part of the
Verification Annex unless decided otherwise by
the Conference of the States Parties pursuant to
Part IX, paragraph 22, of the Verification An-
nex.

7. Not later than 30 days after this Convention
enters into force for it, each State Party shall
make an initial declaration on relevant chemi-
cals and facilities in accordance with the Veri-
fication Annex.

8. Each State Party shall make annual decla-
rations regarding the relevant chemicals and
facilities in accordance with the Verification An-
nex.

9. For the purpose of on-site verification, each
State Party shall grant to the inspectors access
to facilities as required in the Verification An-
nex.

10. In conducting verification activities, the
Technical Secretariat shall avoid undue intrusion
into the State Party’s chemical activities for pur-
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bannadur samkvemt samningi pessum og skal
hin sérstaklega virda dkvedi vidaukans um

vernd trdnadarupplysinga (sem hér 4 eftir er
nefndur ,,vidaukinn um trinad“).

11. Akvadum bessarar greinar skal fylgt
pannig ad fordast s€ ad hindra efnahagslega eda
teknilega préun adildarrikja og alpjédasam-
vinnu 4 svidi efnaidnadar { tilgangi sem ekki er
bannadur samkvaemt samningi pessum, par med
talin skipti milli landa 4 visindalegum og tekni-
legum upplysingum og efnum og btnadi til
framleidslu, vinnslu eda notkunar efna { tilgangi
sem ekki er bannadur samkvemt samningi pess-
um.

7. gr.
Framkvemdarddstafanir innanlands.

Almennar skuldbindingar.

1. Sérhvert adildarriki skal i samremi vid
stjérnskipunarreglur sinar gera naudsynlegar
rddstafanir til ad koma skuldbindingum sinum
samkvemt samningi pessum til framkvamda.
Skal adildarriki sérstaklega:

a) banna ménnum og légpersénum hvarvetna
4 landsvedi sinu eda annars stadar innan 16g-
sOgu sinnar eins og hin er vidurkennd ad pj6da-
rétti ad framkvema neitt pad sem samningur
pessi bannar adildarrikjum, medal annars med
setningu refsilaga um slika starfsemi;

b) leyfa hvergi 4 yfirrddasvaedi sinu neina pa
starfsemi sem bonnud er adildarriki samkvamt
samningi pessum; og

¢) lata { samraemi vid pjodarétt pa refsiloggjof
sina sem sett er skv. a-1id na til hverrar peirrar
starfsemi sem bonnud er adildarriki samkvaemt
samningi pessum en rikisborgarar pess hafa ein-
hvers stadar tekist 4 hendur.

2. Sérhvert adildarriki skal hafa samvinnu vid
onnur adildarriki og veita videigandi lagalega
adstod til ad audvelda framkvaemd peirra skuld-
bindinga sem kvedid er 4 um { 1. mgr.

3. Sérhvert adildarriki skal, er pad fram-
kvemir skuldbindingar sinar samkvamt samn-
ingi pessum, gata pess fyrst og fremst ad oryggi
manna sé€ tryggt og umhverfi verndad, og skal
hafa videigandi samvinnu vid 6nnur adildarriki
i pessum malum.
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poses not prohibited under this Convention and,
in particular, abide by the provisions set forth in
the Annex on the Protection of Confidential In-
formation (hereinafter referred to as “Confiden-
tiality Annex”).

11. The provisions of this Article shall be
implemented in a manner which avoids ham-
pering the economic or technological develop-
ment of States Parties, and international coop-
eration in the field of chemical activities for pur-
poses not prohibited under this Convention
including the international exchange of scientif-
ic and technical information and chemicals and
equipment for the production, processing or use
of chemicals for purposes not prohibited under
this Convention.

ARTICLE VII
NATIONAL IMPLEMENTATION
MEASURES
General undertakings
1. Each State Party shall, in accordance with
its constitutional processes, adopt the necessary
measures to implement its obligations under this
Convention. In particular, it shall:

(a) Prohibit natural and legal persons any-
where on its territory or in any other place under
its jurisdiction as recognized by international
law from undertaking any activity prohibited to
a State Party under this Convention, including
enacting penal legislation with respect to such
activity;

(b) Not permit in any place under its control
any activity prohibited to a State Party under this
Convention; and

(c) Extend its penal legislation enacted under
subparagraph (a) to any activity prohibited to a
State Party under this Convention undertaken
anywhere by natural persons, possessing its
nationality, in conformity with international law.

2. Each State Party shall cooperate with other
States Parties and afford the appropriate form of
legal assistance to facilitate the implementation
of the obligations under paragraph 1.

3. Each State Party, during the implementa-
tion of its obligations under this Convention,
shall assign the highest priority to ensuring the
safety of people and to protecting the environ-
ment, and shall cooperate as appropriate with
other State Parties in this regard.
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Samskipti adildarrikisins og stofnunarinnar.

4. Til ad standa vid skuldbindingar sinar sam-
kvemt samningi pessum skal sérhvert adildarriki
tilnefna eda koma 4 fot rikisstofnun er starfi sem
midstod pess til ad hafa 4 skilvirkan hatt sam-
skipti vid stofnunina og onnur adildarriki. Skal
sérhvert adildarriki tilkynna stofnuninni um
bessa rikisstofnun sina er samningur pessi 60last
gildi ad pvi er pad varQar.

5. Sérhvert adildarriki skal skyra stofnuninni
frd rddstofunum sinum 4 svidi l6ggjafar og
stjornsyslu sem gerdar eru til framkvemdar
samningi pessum.

6. Sérhvert adildarriki skal fara med upplys-
ingar og gogn er pad far { trinadi frd stofnuninni
i tengslum vid framkvemd samnings pessa sem
trinadarmal og veita peim sérstaka medferd. Pad
skal einungis nota slikar upplysingar og gogn {
tengslum vid réttindi sin og skyldur samkvamt
samningi pessum og i samremi vid 4dkvadi
vidaukans um trinad.

7. Sérhvert adildarriki skuldbindur sig til sam-
vinnu vid stofnunina vid framkvaemd allra starfa
hennar og sérstaklega til ad veita tekniskrif-
stofunni adstod sina.

8. gr.
Stofnunin.
A. ALMENN AKVZEDI
1. Adildarrikin ad samningi pessum koma hér
med 4 fét Stofnun um bann vid efnavopnum til
pess ad nd tilgangi og markmidum samnings
pessa, tryggja framkvaemd dkvada hans, par 4
medal peirra sem fjalla um alpjédlegar sann-
profanir 4 pvi ad samningurinn sé€ efndur, og til
ad skapa vettvang fyrir samrdd og samvinnu sin
4 milli.
2. Oll adildarriki samnings pessa skulu eiga
adild ad stofnuninni. Eigi md svipta adildarriki
adild sinni ad stofnuninni.

3. Adsetur adalstodva stofnunarinnar skal vera
{ Haag 1 Hollandi.

4, Hér med er komid 4 fot radstefnu adildar-
rikjanna, framkvemdarddi og tekniskrifstofu til
ad annast storf stofnunarinnar.

5. Stofnunin skal framkvaema bar sannprof-
anir sinar sem kvedid er 4 um { samningi pess-
um pannig ad sem minnstri roskun valdi og sam-
reemst geti pvi ad markmidum peirra sé€ ndd 4
skjétan og skilvirkan hétt. Skal hun einungis fara
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Relations between the State Party and the
Organization

4. In order to fulfil its obligations under this
Convention, each State Party shall designate or
establish a National Authority to serve as the
national focal point for effective liaison with the
Organization and other States Parties. Each State
Party shall notify the Organization of its Na-
tional Authority at the time that this Convention
enters into force for it.

5. Each State Party shall inform the Organi-
zation of the legislative and administrative mea-
sures taken to implement this Convention.

6. Each State Party shall treat as confidential
and afford special handling to information and
data that it receives in confidence from the Or-
ganization in connection with the implementa-
tion of this Convention. It shall treat such infor-
mation and data exclusively in connection with
its rights and obligations under this Convention
and in accordance with the provisions set forth
in the Confidentiality Annex.

7. Each State Party undertakes to cooperate
with the Organization in the exercise of all its
functions and in particular to provide assistance
to the Technical Secretariat.

ARTICLE VIII
THE ORGANIZATION
A. GENERAL PROVISIONS

1. The States Parties to this Convention here-
by establish the Organization for the Prohibition
of Chemical Weapons to achieve the object and
purpose of this Convention, to ensure the imple-
mentation of its provisions, including those for
international verification of compliance with it,
and to provide a forum for consultation and
cooperation among States Parties.

2. All States Parties to this Convention shall
be members of the Organization. A State Party
shall not be deprived of its membership in the
Organization.

3. The seat of the Headquarters of the Organi-
zation shall be The Hague, Kingdom of the
Netherlands.

4. There are hereby established as the organs
of the Organization: the Conference of the States
Parties, the Executive Council, and the Techni-
cal Secretariat.

5. The Organization shall conduct its verifi-
cation activities provided for under this Con-
vention in the least intrusive manner possible
consistent with the timely and efficient accom-
plishment of their objectives. It shall request
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fram 4 par upplysingar og gdgn sem naudsyn-
leg eru til ad hin geti gegnt storfum sinum
samkvamt samningi pessum. Skal hiin gera allt
sem unnt er til ad geta trinadar um par
upplysingar um borgaralegar og hernadarlegar
adgerdir og adstodu sem hdn verdur askynja {
storfum sinum vid framkvaemd samningsins, en
sérstaklega geta peirra reglna sem kvedid er 4
um { vidaukanum um trinad.

6. Vid storf sin ad sannpréfunum skal stofn-
unin taka til athugunar rddstafanir til ad nyta vis-
indalegar og teknilegar framfarir.

7. Kostnadur af storfum stofnunarinnar skal
greiddur af adildarrikjum samkvemt dlagningar-
skrd Sameinudu pjédanna er hin hefur verid
leidrétt til ad taka tillit til pess munar sem er 4
adild ad Sameinudu pjédunum og adild ad stofn-
uninni, ad gettum dkvedum 4. og 5. gr. Fjar-
framlog adildarrikja til undirbuiningsnefndarinn-
ar skulu med videigandi hatti dregin frd fram-
16gum beirra til hinnar reglulegu fjarhagsaetlun-
ar. Fjarhagsdetlun stofnunarinnar skal gerd {
tveimur adskildum hlutum og skal annar peirra
fjalla um stjérnunarkostnad og annan kostnad en
hinn um kostnad vid sannpréfanir.

8. Adili ad stofnuninni sem er { vanskilum
med fjarframlog sin til hennar skal ekki njota
par atkvadisréttar ef fjarhed si sem { vanskilum
er nemur gjaldfollnu framlagi hans undanfarin
full tvo ar eda er herri. Radstefna adildarrikj-
anna getur p6 heimilad adila sem pannig er dstatt
um ad greida atkvaedi ef hin telur vist ad van-
skilin stafi af orsokum sem adilinn fer ekki vid
radid.

B. RADSTEFNA ADILDARRIKJANNA

Skipun, starfsheettir og dkvardanataka.

9. Rddstefna adildarrikjanna (sem hér eftir er
nefnd ,,rddstefnan‘) skal skipud 6llum adilum ad
stofnuninni. Skal sérhver adili eiga par einn full-
trda og mega fylgja honum varamenn og rad-
gjafar.

10. Vorsluadili skal boda til fyrsta fundar rad-
stefnunnar eigi sidar en 30 dogum eftir gildis-
toku samnings pessa.

11. Radstefnan skal halda reglulega fundi og
skulu beir haldnir 4rlega nema rddstefnan dkvedi
annad.
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only the information and data necessary to ful-
fil its responsibilities under this Convention. It
shall take every precaution to protect the confi-
dentiality of information on civil and military
activities and facilities coming to its knowledge
in the implementation of this Convention and,
in particular, shall abide by the provisions set
forth in the Confidentiality Annex.

6. In undertaking its verification activities the
Organization shall consider measures to make
use of advances in science and technology.

7. The costs of the Organization’s activities
shall be paid by States Parties in accordance
with the United Nations scale of assessment
adjusted to take into account differences in
membership between the United Nations and
this Organization, and subject to the provisions
of Articles IV and V. Financial contributions of
States Parties to the Preparatory Commission
shall be deducted in an appropriate way from
their contributions to the regular budget. The
budget of the Organization shall comprise two
separate chapters, one relating to administrative
and other costs, and one relating to verification
COSts.

8. A member of the Organization which is in
arrears in the payment of its financial contribu-
tion to the Organization shall have no vote in
the Organization if the amount of its arrears
equals or exceeds the amount of the contribu-
tion due from it for the preceding two full years.
The Conference of the States Parties may, nev-
ertheless, permit such a member to vote if it is
satisfied that the failure to pay is due to condi-
tions beyond the control of the member.

B. THE CONFERENCE OF THE STATES
PARTIES
Composition, procedures and decision-making

9. The Conference of the States Parties (here-
inafter referred to as “the Conference”) shall be
composed of all members of this Organization.
Each member shall have one representative in
the Conference, who may be accompanied by
alternates and advisers.

10. The first session of the Conference shall
be convened by the depositary not later than 30
days after the entry into force of this Con-
vention.

11. The Conference shall meet in regular ses-
sions which shall be held annually unless it
decides otherwise.
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12. Bodad skal til aukafunda radstefnunnar:

a) pegar rddstefnan dkvedur;

b) pegar framkvemdaradid fer fram 4 pad;

c) pegar einhver adili fer fram 4 pad med
studningi pridjungs adilanna; eda

d) skv. 22. mgr. til pess ad endurmeta fram-
kvemd samnings pessa.

[ 6drum tilvikum en peim sem i d-lid greinir
skal bodad til aukafundarins eigi sidar en 30
dogum eftir ad framkvaemdastjori tekniskrifstof-
unnar veitir vidtoku beidni par um, enda sé ekki
annad tilgreint { beidninni.

13. Réadstefnan skal einnig kvodd saman sem
breytingarrddstefna skv. 2. mgr. 15. gr.

14. Fundir rddstefnunnar skulu haldnir 4 ad-
setri stofnunarinnar, nema radstefnan dkvedi
annad.

15. Réadstefnan skal setja sér pingskop. Vid
upphaf hvers reglulegs fundar skal hin kjosa sér
formann og adra embattismenn eins og porf
krefur. Skulu peir hafa embettin med hondum
uns nyr formadur og adrir embettismenn eru
kosnir 4 nasta reglulega fundi.

16. Fundur rddstefnunnar er dlyktunarhefur ef
meiri hluti adila szkir hann.

17. Sérhver adili ad stofnuninni skal hafa eitt
atkvaedi 4 rddstefnunni.

18. Radstefnan skal taka dkvardanir um ping-
skop med einfoldum meiri hluta atkvaeda peirra
adila sem vidstaddir eru og atkvaedi greida.
Akvardanir um efnisatridi skulu eftir pvi sem
unnt er sampykktar einroma. Nu kemur madl til
dkvordunar og einréma sampykki hefur ekki
nadst og skal pa formadur fresta atkvada-
greidslu um einn sélarhring medan hann gerir
allt sem {1 hans valdi stendur til ad greida fyrir
pvi ad einrdma sampykki verdi ndd og skal hann
gefa radstefnunni skyrslu ddur en fresturinn er
lidinn. Ndist ekki einroma sampykki ad sdlar-
hring lidnum skal radstefnan taka akvordun med
atkvedum tveggja pridju hluta peirra adila sem
vidstaddir eru og atkvadi greida sé ekki melt
fyrir um annad { samningi pessum. Komi til dlita
hvort mélefni vardi efnisatridi eda ekki skal farid
med pad sem pad vardi efnisatridi, nema rad-
stefnan dkvedi annad med peim meiri hluta sem
krafist er til akvardana um efnisatrioi.
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12. Special sessions of the Conference shall
be convened:

(a) When decided by the Conference;

(b) When requested by the Executive Council;

(c) When requested by any member and sup-
ported by one third of the members; or

(d) In accordance with paragraph 22 to under-
take reviews of the operation of this Convention.

Except in the case of subparagraph (d), the
special session shall be convened not later than
30 days after receipt of the request by the
Director-General of the Technical Secretariat,
unless specified otherwise in the request.

13. The Conference shall also be convened in
the form of an Amendment Conference in accor-
dance with Article XV, paragraph 2.

14. Sessions of the Conference shall take
place at the seat of the Organization unless the
Conference decides otherwise.

15. The Conference shall adopt its rules of
procedure. At the beginning of each regular ses-
sion, it shall elect its Chairman and such other
officers as may be required. They shall hold
office until a new Chairman and other officers
are elected at the next regular session.

16. A majority of the members of the Or-
ganization shall constitute a quorum for the Con-
ference.

17. Each member of the Organization shall
have one vote in the Conference.

18. The Conference shall take decisions on
questions of procedure by a simple majority of
the members present and voting. Decisions on
matters of substance should be taken as far as
possible by consensus. If consensus is not attain-
able when an issue comes up for decision, the
Chairman shall defer any vote for 24 hours and
during this period of deferment shall make every
effort to facilitate achievement of consensus, and
shall report to the Conference before the end of
this period. If consensus is not pos sible at the
end of 24 hours, the Conference shall take the
decision by a two-thirds majority of members
present and voting unless specified otherwise in
this Convention. When the issue arises as to
whether the question is one of substance or not,
that question shall be treated as a matter of sub-
stance unless otherwise decided by the Con-
ference by the majority required for decisions
on matters of substance.
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Valdsvio og verkefni.

19. Radstefnan gegnir adalhlutverki { storfum
stofnunarinnar. Skal hin fjalla um 61l dkvord-
unaratridi, méalefni og dlitaefni sem falla undir
samning pennan, par 4 medal pau sem varda
valdsvid og verkefni framkvemdarddsins og
tekniskrifstofunnar. Getur hin sent frd sér
tilmeli og tekid dkvardanir um 611 atridi, malefni
og alitaefni sem varda samning pennan og adild-
arriki vekur mals 4 eda framkvaemdarddid vekur
athygli hennar 4.

20. Radstefnan skal hafa yfirumsjén med
framkvemd samnings pessa og starfa { pagu til-
gangs hans og markmida. Skal hin yfirfara
hvernig samningur bessi er efndur. Skal hiin
einnig hafa yfirumsjéon med storfum fram-
kvemdaradsins og tekniskrifstofunnar og getur
huin gefid 1t leidbeiningar um framkvaemd starfa
peirra til hvors peirra sem er, { samremi vid
samning bennan.

21. Rédstefnan skal:

a) 4 reglulegum fundum sinum fjalla um
og sampykkja skyrslu stofnunarinnar, fram-
kvemdadztlun og fjarhagsaztlun sem lagdar eru
fram af framkvaemdaradinu, auk pess ad fjalla
um adrar skyrslur;

b) taka dkvardanir um fjarhed fjarframlaga
sem adildarriki skulu greida skv. 7. mgr.;

¢) kjosa medlimi { framkvaemdaradid;

d) skipa framkvemdastjéra tekniskrifstofunn-
ar (sem hér eftir er nefndur ,,framkvaemdastjor-
inn®);

e) stadfesta vinnureglur framkvamdarddsins
sem radid leggur fram;

f) koma 4 fét peim undirstofnunum sem hin
telur porf 4 til ad gegna stérfum sinum sam-
kvaemt samningi pessum;

g) studla ad alpjodlegri samvinnu i fridsam-
legum tilgangi 4 svidi efnaidnadar;

h) kynna sér visindalega og taeknilega préun
sem haft geti dhrif 4 framkvemd samnings
pessa og fela { pvi samhengi framkvamdastjor-
anum ad setja 4 stofn visindalega radgjafarnefnd
til ad gera honum kleift ad veita radstefnunni,
framkvaemdaradinu eda adildarrikjum { storfum
sinum visindalega og tzknilega sérfraedirddgjof
sem vardar samning pennan. Hin visindalega
rddgjafarnefnd skal skipud o6hddum sérfraed-
ingum sem skipadir eru samkvemt erindisbréfi
sem radstefnan sampykkir;
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Powers and functions

19. The Conference shall be the principal
organ of the Organization. It shall consider any
questions, matters or issues within the scope of
this Convention, including those relating to the
powers and functions of the Executive Council
and the Technical Secretariat. It may make rec-
ommendations and take decisions on any ques-
tions, matters or issues related to this
Convention raised by a State Party or brought
to its attention by the Executive Council.

20. The Conference shall oversee the imple-
mentation of this Convention, and act in order
to promote its object and purpose. The Confer-
ence shall review compliance with this Conven-
tion. It shall also oversee the activities of the
Executive Council and the Technical Secretariat
and may issue guidelines in accordance with this
Convention to either of them in the exercise of
their functions.

21. The Conference shall:

(a) Consider and adopt at its regular sessions
the report, programme and budget of the Organi-
zation, submitted by the Executive Council, as
well as consider other reports;

(b) Decide on the scale of financial contribu-
tions to be paid by States Parties in accordance
with paragraph 7;

(c) Elect the members of the Executive Coun-
cil;

(d) Appoint the Director-General of the Tech-
nical Secretariat (hereinafter referred to as “the
Director-General™);

(e) Approve the rules of procedure of the
Executive Council submitted by the latter;

(f) Establish such subsidiary organs as it finds
necessary for the exercise of its functions in
accordance with this Convention;

(g) Foster international cooperation for peace-
ful purposes in the field of chemical activities;

(h) Review scientific and technological devel-
opments that could affect the operation of this
Convention and, in this context, direct the
Director-General to establish a Scientific Ad-
visory Board to enable him, in the performance
of his functions, to render specialized advice in
areas of science and technology relevant to this
Convention, to the Conference, the Executive
Council or States Parties. The Scientific Ad-
visory Board shall be composed of independent
experts appointed in accordance with terms of
reference adopted by the Conference;
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i) fjalla um og sampykkja 4 fyrsta fundi sinum
drog ad samningum, fyrirmalum og leidbein-
ingum sem samin hafa verid af undirbinings-
nefndinni;

j) stofna 4 fyrsta fundi sinum sj6d til frjalsra
adstodarframlaga skv. 10. gr.;

k) gera naudsynlegar rddstafanir skv. 12. gr.
til ad tryggja efndir 4 samningi pessum og til ad
lagfera og bata dr hverju pvi astandi sem bryt-
ur { baga vid dkvedi samnings pessa.

22. Radstefnan skal eigi sidar en einu ari eftir
ad fimmta og tiunda 4r fra gildistoku samnings
bessa eru 1idin, svo og pegar dkvedid kann ad
verda innan beirra timamarka, koma saman &
aukafundum til ad endurmeta framkvemd samn-
ings pessa. Vid slikt endurmat skal hafa hlidsjon
af peirri visindalegu og teknilegu préun sem
mali skiptir. Hafi annad ekki verid dkvedid skal
rddstefnan sidan koma saman til frekari funda {
sama skyni 4 fimm 4ra fresti.

C. FRAMKVAMDARADID
Skipun, starfsheettir og dkvardanataka.

23. Medlimir framkvemdarddsins skulu vera
41 talsins. Skulu adildarriki til skiptis eiga rétt
4 seti { rddinu. Medlimir framkvemdaradsins
skulu kosnir af rddstefnunni til tveggja édra. Til
ad tryggja skilvirka framkvaemd samnings pessa
skal framkvaemdaradid skipad eins og hér 4 eftir
greinir, ad teknu tilliti til sanngjarnrar hnatt-
freedilegrar dreifingar og mikilvaegis efnaidnad-
ar, jafnt sem Oryggis- og stjérnmalalegra hags-
muna:

a) niu adildarrikjum fra Afriku tilnefndum af
adildarrikjum 4 pvi svadi. Skal litid svo 4 ad til
grundvallar tilnefningunni liggi ad af adildar-
rikjunum niu eigi yfirleitt seti { rddinu pau prji
adildarriki 4 svedinu sem hafa mikilvegastan
efnaidnad samkvaemt gégnum sem tilkynnt er
um alpjédlega og birt. Par ad auki skal svadis-
hépurinn einnig sampykkja ad taka tillit til ann-
arra svedisbundinna pétta vid tilnefningu med-
limanna priggja;

b) niu adildarrikjum frd Asfu tilnefndum af
adildarrikjum 4 pvi svaedi. Skal 1itid svo 4 ad til
grundvallar tilnefningunni liggi ad af adildar-
rikjunum niu eigi yfirleitt seti i rddinu pau
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(i) Consider and approve at its first session
any draft agreements, provisions and guidelines
developed by the Preparatory Commission;

(j) Establish at its first session the voluntary
fund for assistance in accordance with Article
X;

(k) Take the necessary measures to ensure
compliance with this Convention and to redress
and remedy any situation which contravenes the
provisions of this Convention, in accordance
with Article XII.

22. The Conference shall not later than one
year after the expiry of the fifth and the tenth
year after the entry into force of this Convention,
and at such other times within that time period
as may be decided upon, convene in special ses-
sions to undertake reviews of the operation of
this Convention. Such reviews shall take into
account any relevant scientific and technologi-
cal developments. At intervals of five years
thereafter, unless otherwise decided upon, fur-
ther sessions of the Conference shall be con-
vened with the same objective.

C. THE EXECUTIVE COUNCIL
Composition, procedure and decision-making

23. The Executive Council shall consist of 41
members. Each State Party shall have the right,
in accordance with the principle of rotation, to
serve on the Executive Council. The members
of the Executive Council shall be elected by the
Conference for a term of two years. In order to
ensure the effective functioning of this Conven-
tion, due regard being specially paid to equitable
geographical distribution, to the importance of
chemical industry, as well as to political and
security interests, the Executive Council shall be
composed as follows:

(a) Nine States Parties from Africa to be des-
ignated by States Parties located in this region.
As a basis for this designation it is understood
that, out of these nine States Parties, three mem-
bers shall, as a rule, be the States Parties with
the most significant national chemical industry
in the region as determined by internationally
reported and published data; in addition, the
regional group shall agree also to take into ac-
count other regional factors in designating these
three members;

(b) Nine States Parties from Asia to be des-
ignated by States Parties located in this region.
As a basis for this designation it is understood
that, out of these nine States Parties, four mem-



Nr. 12

fjogur adildarriki 4 svedinu sem hafa mikil-
vaegastan efnaidnad samkvaemt gognum sem til-
kynnt er um alpjédlega og birt. Par ad auki skal
svadishdpurinn einnig sampykkja ad taka tillit
til annarra svedisbundinna patta vid tilnefningu
medlimanna fjogurra;

c¢) fimm adildarrikjum frd Austur-Evrépu til-
nefndum af adildarrikjum 4 pvi sveedi. Skal litid
svo 4 ad til grundvallar tilnefningunni liggi ad
af adildarrikjunum fimm eigi yfirleitt seti { rad-
inu pad adildarriki 4 svadinu sem hefur mikil-
vegastan efnaidnad samkvemt gognum sem
tilkynnt er um alpjédlega og birt. Par ad auki
skal svaedishopurinn einnig sampykkja ad taka
tillit til annarra svadisbundinna patta vid til-
nefningu pess medlims;

d) sjo adildarrikjum frd Rémonsku Ameriku
og Karibahafi tilnefndum af adildarrikjum a4 pvi
svaedi. Skal litid svo 4 ad til grundvallar til-
nefningunni liggi ad af adildarrikjunum sjo eigi
yfirleitt seti { radinu pau prji adildarriki 4
svaedinu sem hafa mikilvegastan efnaionad sam-
kvemt gognum sem tilkynnt er um alpjédlega
og birt. Par ad auki skal svadishdpurinn einnig
sampykkja ad taka tillit til annarra svaedisbund-
inna pétta vid tilnefningu medlimanna priggja;

e) tiu adildarrikjum medal Vestur-Evrépurikja
og annarra rikja tilnefndum af adildarrikjum a
pvi svadi. Skal litid svo 4 ad til grundvallar
tilnefningunni liggi ad af adildarrikjunum tiu
eigi yfirleitt seti { rddinu pau fimm adildarriki
4 svaedinu sem hafa mikilvegastan efnaidnad
samkvemt gdgnum sem tilkynnt er um alpjéd-
lega og birt. Par ad auki skal svadishopurinn
einnig sampykkja ad taka tillit til annarra sved-
isbundinna pdtta vid tilnefningu medlimanna
fimm;

f) einu adildarriki til vidbdtar sem tilnefnt er
fyrst af adildarrikjum frd Asifu, en sidan fra
Rémonsku Ameriku og Karibahafi. Skal litid
svo 4 ad til grundvallar tilnefningunni liggi ad
adildarriki 4 pessum svaedum eigi s®ti { rddinu
til skiptis.

24. T fyrstu kosningu til framkvemdaradsins
skulu 20 medlimir kosnir til eins ars, ad teknu
tilliti til peirrar tolulegu skiptingar sem kvedid
er 4 um { 23. mgr.

25. begar 4. og 5. gr. eru ad fullu komnar til
framkvaemda getur radstefnan ad sk meiri hluta
medlima framkvemdaradsins tekid skipun rdds-
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bers shall, as a rule, be the States Parties with
the most significant national chemical industry
in the region as determined by internationally
reported and published data; in addition, the
regional group shall agree also to take into ac-
count other regional factors in designating these
four members;

(c) Five States Parties from Eastern Europe to
be designated by States Parties located in this
region. As a basis for this designation it is
understood that, out of these five States Parties,
one member shall, as a rule, be the State Party
with the most significant national chemical in-
dustry in the region as determined by interna-
tionally reported and published data; in addition,
the regional group shall agree also to take into
account other regional factors in designating this
one member;

(d) Seven States Parties from Latin America
and the Caribbean to be designated by States
Parties located in this region. As a basis for this
designation it is understood that, out of these
seven States Parties, three members shall, as a
rule, be the States Parties with the most signif-
icant national chemical industry in the region as
determined by internationally reported and pub-
lished data; in addition, the regional group shall
agree also to take into account other regional
factors in designating these three members;

(e) Ten States Parties from among Western
European and other States to be designated by
States Parties located in this region. As a basis
for this designation it is understood that, out of
these 10 States Parties, 5 members shall, as a
rule, be the States Parties with the most signif-
icant national chemical industry in the region as
determined by internationally reported and pub-
lished data; in addition, the regional group shall
agree also to take into account other regional
factors in designating these five members;

(f) One further State Party to be designated
consecutively by States Parties located in the
regions of Asia and Latin America and the
Caribbean. As a basis for this designation it is
understood that this State Party shall be a rotat-
ing member from these regions.

24. For the first election of the Executive
Council 20 members shall be elected for a term
of one year, due regard being paid to the estab-
lished numerical proportions as described in
paragraph 23.

25. After the full implementation of Articles
IV and V the Conference may, upon the request
of a majority of the members of the Executive
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ins til endurskodunar med tilliti til préunar mdla
hvad snertir pau meginsjénarmid sem tilgreind
eru i 23. mgr. vardandi skipun bess.

26. Framkvemdarddid skal utfera ndnar
vinnureglur sinar og leggja paer fyrir radstefnuna
til sampykktar.

27. Framkvaemdarddid kys sér formann ur
sinum hopi.

28. Framkvaemdarddid skal halda reglulega
fundi. Milli reglulegra funda skal pad halda
fundi eins oft og porf krefur til pess ad sinna
valdsvidi og verkefnum sinum.

29. Hver medlimur { framkvamdarddinu hefur
eitt atkvedi. S€ ekki annad tilgreint { samningi
pessum skal framkvaemdarddid taka dkvardanir
um efnisatridi med tveimur pridju hlutum at-
kveda allra medlima pess. R4di0 skal taka
dkvardanir um fundarskop med einféldum meiri
hluta atkveda allra medlima pess. Komi til dlita
hvort malefni vardi efnisatridi eda ekki skal farid
med pad sem pad vardi efnisatridi, nema radid
dkvedi annad med peim meiri hluta sem krafist
er til dkvardana um efnisatridi.

Valdsvid og verkefni.

30. Framkvaemdarddid annast framkvemdir af
hélfu stofnunarinnar. bPad er dbyrgt gagnvart rao-
stefnunni. Skal framkvamdarddid fara med pau
vold og annast pau verkefni sem pvi eru falin {
samningi pessum, jafnt sem pau verkefni sem
rddstefnan felur pvi. Skal radid starfa vid petta
{ samraemi vid tilmeli, dkvardanir og leidbein-
ingar rddstefnunnar og tryggja rétta og stoduga
framkvemd peirra.

31. Framkvamdarddid skal studla ad pvi ad
samningur pessi sé framkvaemdur og efndur a
skilvirkan hdtt. Skal pad hafa yfirumsjon med
storfum tekniskrifstofunnar, eiga samvinnu vid
rikisstofnunina { sérhverju adildarriki og greida
fyrir samrddi og samvinnu milli adildarrikja ad
beidni peirra.

32. Framkvaemdaradid skal:

a) fjalla um og leggja fyrir radstefnuna drog
ad framkvaemdadetlun og fjarhagsdaztlun stofn-
unarinnar;

b) fjalla um og leggja fyrir radstefnuna drog
ad skyrslu stofnunarinnar um framkvemd samn-
ings pessa, skyrslu um framkvamd eigin starfa
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Council, review the composition of the Execu-
tive Council taking into account developments
related to the principles specified in paragraph
23 that are governing its composition.

26. The Executive Council shall elaborate its
rules of procedure and submit them to the
Conference for approval.

27. The Executive Council shall elect its
Chairman from among its members.

28. The Executive Council shall meet for reg-
ular sessions. Between regular sessions it shall
meet as often as may be required for the fulfil-
ment of its powers and functions.

29. Each member of the Executive Council
shall have one vote. Unless otherwise specified
in this Convention, the Executive Council shall
take decisions on matters of substance by a two-
thirds majority of all its members. The
Executive Council shall take decisions on ques-
tions of procedure by a simple majority of all
its members. When the issue arises as to whether
the question is one of substance or not, that
question shall be treated as a matter of substance
unless otherwise decided by the Executive
Council by the majority required for decisions
on matters of substance.

Powers and functions

30. The Executive Council shall be the exec-
utive organ of the Organization. It shall be re-
sponsible to the Conference. The Executive
Council shall carry out the powers and functions
entrusted to it under this Convention, as well as
those functions delegated to it by the Con-
ference. In so doing, it shall act in conformity
with the recommendations, decisions and guide-
lines of the Conference and assure their proper
and continuous implementation.

31. The Executive Council shall promote the
effective implementation of, and compliance
with, this Convention. It shall supervise the ac-
tivities of the Technical Secretariat, cooperate
with the National Authority of each State Party
and facilitate consultations and cooperation
among States Parties at their request.

32. The Executive Council shall:

(a) Consider and submit to the Conference the
draft programme and budget of the Organi-
zation;

(b) Consider and submit to the Conference the
draft report of the Organization on the imple-
mentation of this Convention, the report on the
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og bar sérskyrslur sem radid telur porf 4 eda
radstefnan kann ad Oska eftir;

¢) undirbda fundi radstefnunnar, par med tal-
inn undirbdningur ad dagskrardrogum.

33. Framkvamdarddid getur farid fram 4 ad
radstefnan sé kvodd saman til aukafundar.

34. Framkvaemdarddid skal:

a) gera fyrir hond stofnunarinnar og med fyrir-
fram veittu sampykki rddstefnunnar samninga
eda samkomulag vid riki og alpjédastofnanir;

b) gera fyrir hond stofnunarinnar samninga
vid adildarriki { tengslum vid 10. gr. og hafa
yfirumsjéon med frjélsa framlagasjédinum sem
getid er 1 10. gr.;

¢) sampykkja samninga eda sérhvert sam-
komulag sem varda framkvaemd sannpréfana og
teekniskrifstofan hefur samid um vid adildarriki.

35. Framkvaemdaradid skal fjalla um hvert pad
alitaefni eda mél sem fellur innan valdsvids pess
og vardar samning pennan og framkvamd hans,
par med talin mal er varda efndir og einstok
tilvik vanefnda, og veita adildarrikjum, eftir pvi
sem vid 4, upplysingar par um og vekja athygli
radstefnunnar 4 vidkomandi dlitaefni eda mali.

36. begar fjallad er um vafaatridi eda mal er
varda efndir og einstok tilvik vanefnda, par a
medal um misbeitingu peirra réttinda sem kved-
i0 er & um { samningnum, skal framkvaemda-
rddid radfera sig vid vidkomandi adildarriki og
beina pvi til adildarrikis, eftir pvi sem vid 4, ad
bzta Ur dstandinu innan tiltekins frests. Ad pvi
marki sem framkvaemdarddid telur frekari ad-
gerda porf skal pad medal annars gera eina eda
fleiri eftirtalinna rddstafana:

a) skyra ollum adildarrikjum frd vidkomandi
alitaefni eda mali;

b) vekja athygli rddstefnunnar 4 vidkomandi
alitaefni eda mali;

c¢) gera tillogur til radstefnunnar um adgerdir
til ad bata dr dstandinu og tryggja ad samning-
urinn sé efndur.

[ sérstaklega alvarlegum og bradum tilvikum
skal framkvaemdarddid millilidalaust vekja at-
hygli allsherjarpings Sameinudu bjédanna og
Oryggisrdds Sameinudu pjédanna 4 vidkomandi
dlitaefni eda madli, dsamt videigandi upplys-
ingum og nidurstodum. Sé pad skref stigid skal
r40id um leid skyra 6llum adildarrikjum frd pvi.
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performance of its own activities and such spe-
cial reports as it deems necessary or which the
Conference may request;

(c) Make arrangements for the sessions of the
Conference including the preparation of the draft
agenda.

33. The Executive Council may request the
convening of a special session of the Confer-
ence.

34. The Executive Council shall:

(a) Conclude agreements or arrangements with
States and international organizations on behalf
of the Organization, subject to prior approval by
the Conference;

(b) Conclude agreements with States Parties
on behalf of the Organization in connection with
Article X and supervise the voluntary fund re-
ferred to in Article X;

(c) Approve agreements or arrangements relat-
ing to the implementation of verification activ-
ities, negotiated by the Technical Secretariat
with States Parties. )

35. The Executive Council shall consider any
issue or matter within its competence affecting
this Convention and its implementation, includ-
ing concerns regarding compliance, and cases of
non-compliance, and, as appropriate, inform
States Parties and bring the issue or matter to
the attention of the Conference.

36. In its consideration of doubts or concerns
regarding compliance and cases of non-compli-
ance, including, inter alia, abuse of the rights
provided for under this Convention, the
Executive Council shall consult with the States
Parties involved and, as appropriate, request the
State Party to take measures to redress the situ-
ation within a specified time. To the extent that
the Executive Council considers further action
to be necessary, it shall take, inter alia, one or
more of the following measures:

(a) Inform all States Parties of the issue or
matter;

(b) Bring the issue or matter to the attention
of the Conference;

(c) Make recommendations to the Conference
regarding measures to redress the situation and
to ensure compliance.

The Executive Council shall, in cases of par-
ticular gravity and urgency, bring the issue or
matter, including relevant information and con-
clusions, directly to the attention of the United
Nations General Assembly and the United
Nations Security Council. It shall at the same
time inform all States Parties of this step.
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D. TAEKNISKRIFSTOFAN

37. Takniskrifstofan skal vera radstefnunni og
framkvaemdarddinu til adstodar vid storf peirra.
Skal hiin annast sannpréfanir paer sem kvedid er
4 um { samningi pessum. Skal hin annast dnnur
pau storf sem henni eru falin { samningi pessum
jafnt sem pau storf sem rddstefnan og fram-
kvemdaradid fela henni.

38. Takniskrifstofan skal:

a) semja og leggja fyrir framkvaemdarddid
drog ad framkvemdadztlun og fjdrhagsdztlun
stofnunarinnar;

b) semja og leggja fyrir framkvamdarddid
drog ad skyrslu stofnunarinnar um framkvamd
samnings bessa og bar skyrslur adrar sem
rddstefnan eda framkvaemdaradid kunna ad éska
eftir;

¢) veita radstefnunni, framkvemdaradinu og
undirstofnunum beirra adstod 4 stjérnunar- og
teeknisvidum;

d) senda ordsendingu til adildarrikja og taka
4 moéti ordsendingum fra peim fyrir hond stofn-
unarinnar um malefni sem varda framkvemd
samnings pessa;

e) veita adildarrikjum teknilega adstod og
annast tazknilegt mat vid framkvaemd dkveda
samnings pessa, par med talid mat 4 skrddum
jafnt sem 6skrddum efnum.

39. Tekniskrifstofan skal:

a) gera samninga eda samkomulag vid adild-
arriki vardandi framkvaemd sannpréfana, med
fyrirvara um sampykki framkvemdaradsins;

b) samraema, eigi sidar en 180 dégum eftir ad
samningur pessi 0dlast gildi, s6fnun og vidhald
varanlegra birgda med tilliti til neydaradstodar
og mannddaradstodar adildarrikja skv. b- og c-
lidum 7. mgr. 10. gr. Tekniskrifstofan getur
athugad birgdirnar med tilliti til pess hvort par
séu nothafar. Radstefnan skal skv. i-1id 21. mgr.
hér ad framan fjalla um og sampykkja skrar um
par birgdir sem halda skal;

¢) annast stjorn frjdlsa framlagasj6dsins sem
fjallad er um { 10. gr., taka saman yfirlysingar
adildarrikjanna og skrd pegar pess er 6skad tvi-
hlida samninga sem gerdir eru milli adildarrikja
eda milli adildarrikis og stofnunarinnar skv. 10.
gar.
40. Tekniskrifstofan skal skyra framkvamda-
radinu fra hverju pvi vandaméli sem upp hefur
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D. THE TECHNICAL SECRETARIAT

37. The Technical Secretariat shall assist the
Conference and the Executive Council in the
performance of their functions. The Technical
Secretariat shall carry out the verification mea-
sures provided for in this Convention. It shall
carry out the other functions entrusted to it under
this Convention as well as those functions del-
egated to it by the Conference and the Executive
Council.

38. The Technical Secretariat shall:

(a) Prepare and submit to the Executive Coun-
cil the draft programme and budget of the
Organization;

(b) Prepare and submit to the Executive Coun-
cil the draft report of the Organization on the
implementation of this Convention and such
other reports as the Conference or the Executive
Council may request;

(c) Provide administrative and technical sup-
port to the Conference, the Executive Council
and subsidiary organs;

(d) Address and receive communications on
behalf of the Organization to and from States
Parties on matters pertaining to the implemen-
tation of this Convention;

(e) Provide technical assistance and technical
evaluation to States Parties in the implementa-
tion of the provisions of this Convention, includ-
ing evaluation of scheduled and unscheduled
chemicals.

39. The Technical Secretariat shall:

(a) Negotiate agreements or arrangements re-
lating to the implementation of verification ac-
tivities with States Parties, subject to approval
by the Executive Council;

(b) Not later than 180 days after entry into
force of this Convention, coordinate the estab-
lishment and maintenance of permanent stock-
piles of emergency and humanitarian assistance
by States Parties in accordance with Article X,
paragraphs 7 (b) and (c). The Technical Secre-
tariat may inspect the items maintained for ser-
viceability. Lists of items to be stockpiled shall
be considered and approved by the Conference
pursuant to paragraph 21 (i) above;

(¢c) Administer the voluntary fund referred to
in Article X, compile declarations made by the
States Parties and register, when requested, bi-
lateral agreements concluded between States
Parties or between a State Party and the Organi-
zation for the purposes of Article X.

40. The Technical Secretariat shall inform the
Executive Council of any problem that has
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komid og vardar storf hennar, par 4 medal vafa,
6samraemi eda Ovissu vardandi efndir samnings
pessa er komist hefur til vitundar hennar vid
sannpréfanir og sem henni hefur ekki tekist ad
leysa eda skyra med vidredum sinum vid vid-
komandi adildarriki.

41. Takniskrifstofan skal skipud fram-
kvemdastjéra, sem veita skal henni forstodu og
vera yfirmadur stjérnunarmdla, eftirlitsmonnum
og, eftir porfum, visindamonnum, teknimonnum
og 0dru starfslidi.

42. Innan tazkniskrifstofunnar skal vera eftir-
litsdeild og skal hin starfa undir yfirumsjon
framkvamdastjorans.

43. Framkvamdastjorinn skal skipadur af rad-
stefnunni ad tillogu framkvemdaradsins til fjog-
urra dra og ma framlengja skipun hans einu sinni
um fjogur 4r, en ekki oftar.

44. Framkvemdastjorinn er dbyrgur gagnvart
radstefnunni og framkvemdaradinu um radn-
ingu starfslids og um skipulag og starfsemi
tekniskrifstofunnar. Vid radningu starfslids og
akvordun starfskjara skal fyrst og fremst hofo {
huga naudsyn bess ad skilvirkni, hafni og rdd-
vendni samramist strongustu krofum. Adeins
rikisborgarar adildarrikja geta gegnt storfum
framkvemdastjéra og eftirlitsmanna eda sem
sérheft starfslid og skrifstofufélk. Taka skal fullt
tillit til mikilvegis pess ad rada starfslidid eins
vida ad og unnt er. Vid rddningar skal pess gatt
a0 starfsmenn séu ekki hafdir fleiri en naudsyn-
legt er til ad storf tekniskrifstofunnar séu vel af
hendi leyst.

45. Framkvamdastjérinn ber dbyrgd a skipu-
lagi og starfsemi hinnar visindalegu radgjafar-
nefndar sem { h-1id 21. mgr. greinir. Skal fram-
kvaemdastjoérinn { samrddi vid adildarriki skipa
menn til setu { hinni visindalegu radgjafarnefnd
og skulu peir starfa par sem einstaklingar. Skulu
nefndarmenn skipadir med tilliti til sérfraedi-
legrar hafni peirra 4 peim ymsu svidum visinda
sem varda framkvaemd samnings bessa. Getur
framkvamdastjorinn einnig, eftir pvi sem vid 4,
sett 4 fot, 1 samrddi vid nefndarmenn, brdda-
birgdastarfshopa skipada sérfredingum 4 svidi
visinda til tillogugerdar um einstok dlitaefni.
Med tilliti til pessa geta adildarriki athent fram-
kvemdastjéranum skrar um sérfredinga.
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arisen with regard to the discharge of its func-
tions, including doubts, ambiguities or uncer-
tainties about compliance with this Convention
that have come to its notice in the performance
of its verification activities and that it has been
unable to resolve or clarify through its consul-
tations with the State Party concerned.

41. The Technical Secretariat shall comprise
a Director-General, who shall be its head and
chief administrative officer, inspectors and such
scientific, technical and other personnel as may
be required.

42. The Inspectorate shall be a unit of the
Technical Secretariat and shall act under the
supervision of the Director-General.

43. The Director-General shall be appointed
by the Conference upon the recommendation of
the Executive Council for a term of four years,
renewable for one further term, but not there-
after.

44. The Director-General shall be responsible
to the Conference and the Executive Council for
the appointment of the staff and the organiza-
tion and functioning of the Technical Secretariat.
The paramount consideration in the employment
of the staff and in the determination of the con-
ditions of service shall be the necessity of secur-
ing the highest standards of efficiency, compe-
tence and integrity. Only citizens of States
Parties shall serve as the Director-General, as
inspectors or as other members of the profes-
sional and clerical staff. Due regard shall be paid
to the importance of recruiting the staff on as
wide a geographical basis as possible. Recruit-
ment shall be guided by the principle that the
staff shall be kept to a minimum necessary for
the proper discharge of the responsibilities of the
Technical Secretariat.

45. The Director-General shall be responsible
for the organization and functioning of the Sci-
entific Advisory Board referred to in paragraph
21 (h). The Director-General shall, in consulta-
tion with States Parties, appoint members of the
Scientific Advisory Board, who shall serve in
their individual capacity. The members of the
Board shall be appointed on the basis of their
expertise in the particular scientific fields rele-
vant to the implementation of this Convention.
The Director-General may also, as appropriate,
in consultation with members of the Board,
establish temporary working groups of scientif-
ic experts to provide recommendations on spe-
cific issues. In regard to the above, States Parties
may submit lists of experts to the Director-
General.
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46. Framkva@mdastjorinn, eftirlitstmenn og
adrir starfsmenn skulu vid storf sin hvorki sakj-
ast eftir né taka vid fyrirmalum fra nokkru riki
eda nokkrum 6drum sem standa utan stofnunar-
innar. Peir skulu fordast hverja pd athofn er
komid geti nidur 4 stodu peirra sem alpjédlegra
embeattismanna sem einungis eru dbyrgir gagn-
vart rddstefnunni og framkvaemdarddinu.

47. Sérhverju adildarriki ber ad virda ad storf
framkvaemdastjérans, eftirlitstmanna og annarra
starfsmanna eru ad 6llu leyti alpjédlegs edlis og
skulu pau ekki leitast vid ad hafa dhrif 4 pa vid
storf sin.

E. FORRETTINDI OG FRIDHELGI

48. Stofnunin skal 4 landsvadi adildarrikis og
annars stadar innan 16gsogu pess eda undir yfir-
rddum pess njota pess 1oghafis og beirra for-
réttinda og fridhelgi sem naudsyn krefur til ad
hdn geti gegnt storfum sinum.

49. Sendimenn adildarrikja dsamt varamonn-
um peirra og radgjofum, skipadir fulltrdar {
framkvemdarddinu dsamt varamonnum peirra
og radgjofum, svo og framkvemdastjérinn og
starfslid stofnunarinnar, skulu njéta peirra for-
réttinda og fridhelgi sem naudsyn krefur til ad
peir geti 4 sjalfstedan hatt gegnt storfum sinum
{ tengslum vid stofnunina.

50. I samningum milli stofnunarinnar og ad-
ildarrikja, svo og { samningi milli stofnunarinnar
og pess rikis par sem adalstodvar hennar eru,
skal skilgreina pad loghefi, pau forréttindi og
pa fridhelgi sem { pessari grein segir. Radstefnan
skal fjalla um bessa samninga og stadfesta pd
skv. i-1id 21. mgr.

51. Pratt fyrir dkvedi 48. og 49. mgr. skulu
framkvemdastjéri og starfslid tekniskrifstof-
unnar medan sannpréfanir eiga sér stad njota
peirra forréttinda og peirrar fridhelgi sem lyst er
i kafla B 1 II. hluta vidaukans um sannpréfanir.

9. gr.
Samrdd, samvinna og rannsoknir.

1. Adildarriki skulu hafa med sér samrdd og
samvinnu, beint eda fyrir milligéngu stofnunar-
innar eda 4 annan hétt sem vid 4 { alpj6dlegum

samskiptum, par 4 medal med peim hetti sem
gert er rdd fyrir innan Sameinudu pj6danna og
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46. In the performance of their duties, the
Director-General, the inspectors and the other
members of the staff shall not seek or receive
instructions from any Government or from any
other source external to the Organization. They
shall refrain from any action that might reflect
on their positions as international officers
responsible only to the Conference and the
Executive Council.

47. Each State Party shall respect the exclu-
sively international character of the responsibil-
ities of the Director-General, the inspectors and
the other members of the staff and not seek to
influence them in the discharge of their respon-
sibilities.

E. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

48. The Organization shall enjoy on the terri-
tory and in any other place under the jurisdic-
tion or control of a State Party such legal capac-
ity and such privileges and immunities as are
necessary for the exercise of its functions.

49. Delegates of States Parties, together with
their alternates and advisers, representatives ap-
pointed to the Executive Council together with
their alternates and advisers, the Director-Gen-
eral and the staff of the Organization shall enjoy
such privileges and immunities as are necessary
in the independent exercise of their functions in
connection with the Organization.

50. The legal capacity, privileges, and immu-
nities referred to in this Article shall be defined
in agreements between the Organization and the
States Parties as well as in an agreement be-
tween the Organization and the State in which
the headquarters of the Organization is seated.
These agreements shall be considered and
approved by the Conference pursuant to para-
graph 21 (i).

51. Notwithstanding paragraphs 48 and 49, the
privileges and immunities enjoyed by the
Director-General and the staff of the Technical
Secretariat during the conduct of verification
activities shall be those set forth in Part II,
Section B, of the Verification Annex.

ARTICLE IX
CONSULTATIONS, COOPERATION AND
FACT-FINDING

1. States Parties shall consult and cooperate,
directly among themselves, or through the Or-
ganization or other appropriate international pro-
cedures, including procedures within the frame-
work of the United Nations and in accordance
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i samremi vid sittmdla peirra, um hvert pad
efnisatridi sem vakid kann ad verda mals 4 vard-
andi tilgang og markmid samnings pessa eda
framkvaemd dkvada hans.

2. Med fyrirvara um rétt sérhvers adildarrikis
til ad 6ska vefengingarkonnunar skulu adildar-
riki dvallt pegar unnt er fyrst gera allt sem {
peirra valdi stendur til ad skyra og leysa med
skiptum 4 upplysingum og med vidredum sin 4
milli hvert pad mal sem getur valdid vafa 4 ad
samningur pessi s€ efndur eda er dhyggjuefni um
tengd atridi sem telja ma 6lj6s. Adildarriki, sem
feer beidni annars adildarrikis um skyringu &
madlefni sem beidnirikid telur valda slikum vafa
eda sé€ slikt dhyggjuefni, skal eins skjétt og unnt
er og eigi sidar en 10 dogum eftir ad beidni er
sett fram veita beidnirikinu fullnegjandi upp-
lysingar til ad bregdast vid peim vafa eda pvi
dhyggjuefni sem lyst hefur verid, dsamt med tt-
listun 4 pvi hvernig hinar veittu upplysingar
leysa pad mal sem um er ad reda. Ekkert {
samningi pessum hefur dhrif 4 rétt tveggja eda
fleiri adildarrikja til pess, med samkomulagi sin
4 milli, ad kveda 4 um eftirlit eda adra tilhogun
til ad skyra og leysa hvert pad mdl sem getur
valdid vafa 4 ad samningur pessi sé efndur eda
sem er dhyggjuefni um tengd atridi sem telja ma
6lj6s. Slikt samkomulag skal engin 4hrif hafa 4
réttindi og skyldur adildarrikis samkvaemt 60rum
dkvaedum samnings pessa.

Hvernig skyringar skuli oskad.

3. Adildarriki 4 rétt 4 ad 6ska bess vid fram-
kvemdarddid ad bad veiti adstod sina vid ad
skyra adstedur sem telja ma ad valdi 6vissu eda
fela { sér dhyggjuefni um ad annad adildarriki
vanefni hugsanlega samning pennan. Skal fram-
kvemdarddid veita videigandi upplysingar sem
pad byr yfir og varda slikt dhyggjuefni.

4. Adildarriki 4 rétt 4 ad 6ska pess vid fram-
kvemdaradid ad pad afli skyringar frd 6dru ad-
ildarriki um adstedur sem telja md ad valdi
6vissu eda fela { sér dhyggjuefni um ad pad van-
efni hugsanlega samning pennan. I slikum til-
vikum gildir eftirfarandi:

a) framkvaemdarddid skal athenda skyringar-
beidnina vidkomandi adildarriki fyrir milligongu
framkvamdastjérans eigi sidar en solarhring
eftir méttoku hennar;
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with its Charter, on any matter which may be
raised relating to the object and purpose, or the
implementation of the provisions, of this Con-
vention.

2. Without prejudice to the right of any State
Party to request a challenge inspection, States
Parties should, whenever possible, first make
every effort to clarify and resolve, through
exchange of information and consultations
among themselves, any matter which may cause
doubt about compliance with this Convention,
or which gives rise to concerns about a related
matter which may be considered ambiguous. A
State Party which receives a request from anoth-
er State Party for clarification of any matter
which the requesting State Party believes caus-
es such a doubt or concern shall provide the
requesting State Party as soon as possible, but
in any case not later than 10 days after the
request, with information sufficient to answer
the doubt or concern raised along with an expla-
nation of how the information provided resolves
the matter. Nothing in this Convention shall af-
fect the right of any two or more States Parties
to arrange by mutual consent for inspections or
any other procedures among themselves to clar-
ify and resolve any matter which may cause
doubt about compliance or gives rise to a con-
cern about a related matter which may be con-
sidered ambiguous. Such arrangements shall not
affect the rights and obligations of any State
Party under other provisions of this Convention.

Procedure for requesting clarification

3. A State Party shall have the right to request
the Executive Council to assist in clarifying any
situation which may be considered ambiguous
or which gives rise to a concern about the pos-
sible non-compliance of another State Party with
this Convention. The Executive Council shall
provide appropriate information in its possession
relevant to such a concern.

4. A State Party shall have the right to request
the Executive Council to obtain clarification
from another State Party on any situation which
may be considered ambiguous or which gives
rise to a concern about its possible non-compli-
ance with this Convention. In such a case, the
following shall apply:

(a) The Executive Council shall forward the
request for clarification to the State Party con-
cerned through the Director-General not later
than 24 hours after its receipt;
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b) pad adildarriki sem beidni er beint til skal
veita framkvemdaradinu skyringu eins skjoétt og
unnt er, en po eigi sidar en 10 dogum eftir mot-
toku beidninnar;

¢) framkvamdarddid skal kynna sér skyring-
una og framsenda hana eigi sidar en sélarhring
eftir méttoku hennar pvi adildarriki sem beidn-
ina setti fram;

d) telji pad adildarriki sem beidnina setti fram
skyringuna Ofullnzgjandi hefur pad rétt 4 ad
leggja fram vid framkvaemdaradid beidni um ad
pad afli ndnari skyringar frd hinu adildarrikinu;

e) { pvi skyni ad afla ndnari skyringar sem
6skad hefur verid eftir skv. d-1id getur fram-
kvaemdarddid leitad til framkvemdastjérans um
ad hann setji 4 fot sérfredingahdp fra tekniskrif-
stofunni, eda annars stadar frd ef videigandi
starfsmenn eru ekki fyrir hendi par, til athugunar
4 6llum upplysingum og gdgnum sem fyrir hendi
eru og varda paer adstedur sem valda dhyggjum.
Sérfredingahépurinn skal gefa framkvaemda-
rddinu skyrslu um pad sem hann hefur komist
ad raun um;

f) telji pad adildarriki sem beidnina setti fram
pd skyringu sem fengist hefur skv. d- og e-lidum
6fullnegjandi hefur pad rétt 4 ad fara fram 4
aukafund { framkvamdaradinu par sem vidkom-
andi adildarrikjum sem ekki eiga se&ti { fram-
kvemdarddinu er heimilt ad taka patt. Fram-
kvemdarddid skal fjalla um malid a4 slikum
aukafundi og getur pad melt med hverri peirri
radstofun sem bad telur vid eiga til lausnar
malinu.

5. Adildarriki 4 einnig rétt 4 ad 6ska pess vid
framkvaemdarddid ad radid skyri adstedur sem
taldar hafa verid vissar eda hafa valdid dhyggj-
um um hugsanlegar vanefndir 4 samningi pess-
um. Skal framkvemdaradid bregdast vid med
pvi ad veita videigandi adstod.

6. Framkvaemdarddid skal skyra adildarrikj-
unum frd sérhverri beidni um skyringu sem rad
er fyrir gert { pessari grein.

7. Hafi ekki, innan 60 daga eftir ad beidni
adildarrikis um skyringu hefur verid 16gd fyrir
framkvaemdarddid, verid eytt vafa eda dhyggjum
pess um hugsanlegar vanefndir samnings pessa,
eda ef pad telur ad efasemdir pess réttleti tafar-
lausa umfjollun getur pad, pratt fyrir rétt pess til
ad krefjast vefengingarkonnunnar, farid fram &
a0 radstefnan haldi aukafund skv. c-1id 12. mgr.
8. gr. Radstefnan skal fjalla um malid 4 slikum
aukafundi og getur hin melt med hverri peirri
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(b) The requested State Party shall provide the
clarification to the Executive Council as soon as
possible, but in any case not later than 10 days
after the receipt of the request;

(c) The Executive Council shall take note of
the clarification and forward it to the requesting
State Party not later than 24 hours after its
receipt;

(d) If the requesting State Party deems the
clarification to be inadequate, it shall have the
right to request the Executive Council to obtain
from the requested State Party further clarifica-
tion;

(e) For the purpose of obtaining further clar-
ification requested under subparagraph (d), the
Executive Council may call on the Director-
General to establish a group of experts from the
Technical Secretariat, or if appropriate staft are
not available in the Technical Secretariat, from
elsewhere, to examine all available information
and data relevant to the situation causing the
concern. The group of experts shall submit a fac-
tual report to the Executive Council on its find-
ings;

) If the requesting State Party considers
the clarification obtained under subparagraphs
(d) and (e) to be unsatisfactory, it shall have the
right to request a special session of the Execu-
tive Council in which States Parties involved
that are not members of the Executive Council
shall be entitled to take part. In such a special
session, the Executive Council shall consider the
matter and may recommend any measure it
deems appropriate to resolve the situation.

5. A State Party shall also have the right to
request the Executive Council to clarify any sit-
uation which has been considered ambiguous or
has given rise to a concern about its possible
non-compliance with this Convention. The Exe-
cutive Council shall respond by providing such
assistance as appropriate.

6. The Executive Council shall inform the
States Parties about any request for clarification
provided in this Article.

7. If the doubt or concern of a State Party
about a possible non-compliance has not been
resolved within 60 days after the submission of
the request for clarification to the Executive
Council, or it believes its doubts warrant urgent
consideration, notwithstanding its right to
request a challenge inspection, it may request a
special session of the Conference in accordance
with Article VIII, paragraph 12 (c). At such a
special session, the Conference shall consider
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radstofun sem htn telur vid eiga til lausnar mal-
inu.

Hvernig vefengingarkonnun skal fara fram.

8. Sérhvert adildarriki 4 rétt & ad krefjast vett-
vangskonnunar til vefengingar er fari fram { stod
eda 4 stad hvar sem er 4 landsvedi annars adild-
arrikis eda annars stadar innan 16gsogu pess eda
undir yfirrddum bess, til bess eins ad afla
skyringar eda greida Ur dlitaefni vardandi hugs-
anlegar vanefndir 4 dkvedum samnings pessa,
og rétt 4 ad lata konnunarh6p skipadan af fram-
kvemdastjéranum i samremi vid vidaukann um
sannpréfanir annast pa konnun hvar sem er dn
tafar.

9. Sérhverju adildarriki er skylt ad halda kénn-
unarkrofu sinni innan gildissvids samnings pessa
og ad veita { konnunarkréfunni allar videigandi
upplysingar um grundvoll pess dhyggjuefnis ad
samningurinn s€ hugsanlega vanefndur, eins og
tilgreint er { vidaukanum um sannpréfanir. Sér-
hvert adildarriki skal fordast ad leggja fram til-
efnislausar konnunarkrofur og varast pannig
misnotun. Vefengingarkénnun skal einungis fara
fram { pvi skyni ad dkvarda um pau atvik sem
varda hugsanlegar vanefndir.

10. Til ad leida 1 1j6s ad dkvaedi samnings
pessa séu efnd skal sérhvert adildarriki heimila
tekniskrifstofunni ad gera vettvangskonnun til
vefengingar skv. 8. mgr.

11. Eftir ad gerd hefur verid krafa um vefeng-
ingarkonnun 1 stod eda 4 stad, og { samremi vid
vinnureglurnar sem kvedid er 4 um { vidauk-
anum um sannpréfanir, ber pvi adildarriki par
sem konnunin skal fara fram:

a) réttur og skylda til ad gera allt pad sem med
sanngirni ma krefjast til ad syna fram 4 ad pad
efni samning pennan og { peim tilgangi ad gera
konnunarhépnum kleift ad framkvema fyrir-
meli sin;

b) skylda til ad veita adgang innan pess stadar
sem krafan beinist ad { peim tilgangi einum ad
leida { lj6s atvik sem varda dhyggjuefni um
hugsanlegar vanefndir; og

c) réttur til ad gera radstafanir til verndar
stodvum sem leynd hvilir yfir og hindra ad ldtn-
ar séu uppi trinadarupplysingar og gdgn sem
ekki varda samning pennan.

12. Um fulltrda gildir eftirfarandi:

a) adildarriki pad sem setur beidnina fram
getur, med fyrirvara um sampykki pess adildar-
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the matter and may recommend any measure it
deems appropriate to resolve the situation.

Procedures for challenge inspections

8. Each State Party has the right to request an
on-site challenge inspection of any facility or
location in the territory or in any other place
under the jurisdiction or control of any other
State Party for the sole purpose of clarifying and
resolving any questions concerning possible
non-compliance with the provisions of this Con-
vention, and to have this inspection conducted
anywhere without delay by an inspection team
designated by the Director-General and in accor-
dance with the Verification Annex.

9. Each State Party is under the obligation to
keep the inspection request within the scope of
this Convention and to provide in the inspection
request all appropriate information on the basis
of which a concern has arisen regarding possi-
ble non-compliance with this Convention as
specified in the Verification Annex. Each State
Party shall refrain from unfounded inspection
requests, care being taken to avoid abuse. The
challenge inspection shall be carried out for the
sole purpose of determining facts relating to the
possible non-compliance.

10. For the purpose of verifying compliance
with the provisions of this Convention, each
State Party shall permit the Technical Secretariat
to conduct the on-site challenge inspection pur-
suant to paragraph 8.

11. Pursuant to a request for a challenge in-
spection of a facility or location, and in accor-
dance with the procedures provided for in the
Verification Annex, the inspected State Party
shall have:

(a) The right and the obligation to make every
reasonable effort to demonstrate its compliance
with this Convention and, to this end, to enable
the inspection team to fulfil its mandate;

(b) The obligation to provide access within the
requested site for the sole purpose of establish-
ing facts relevant to the concern regarding pos-
sible non-compliance; and

(c) The right to take measures to protect sen-
sitive installations, and to prevent disclosure of
confidential information and data, not related to
this Convention.

12. With regard to an observer, the following
shall apply:

(a) The requesting State Party may, subject to
the agreement of the inspected State Party, send
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rikis par sem konnunin fer fram, sent fulltrda,
sem md vera annadhvort rikisborgari pess sjélfs
eda pridja adildarrikis, til ad fylgjast med fram-
kvemd vefengingarkdnnunarinnar;

b) adildarrikid par sem konnun fer fram skal
veita fulltrdanum adgang eins og melt er fyrir
um { vidaukanum um sannpréfanir;

c¢) adildarrikid par sem konnun fer fram skal
alla jafna taka vid peim fulltrda sem fyrirhugad
er ad senda, en synji bad vidtoku skal pess getid
i lokaskyrslu.

13. Adildarrikid sem setur beidnina fram skal
leggja fram beidni sina um vettvangskonnun til
vefengingar vid framkvemdarddid og um leid
vid framkvemdastjorann til tafarlausrar med-
ferdar.

14. Framkvamdastjérinn skal pegar ganga tur
skugga um ad konnunarbeidnin fullnagi skil-
yrdum 4. mgr. 10. hluta vidaukans um sannprof-
anir og adstoda ef med parf adildarrikid sem
setur beidnina fram vid ad leggja fram konn-
unarbeidnina { samraemi vid pau. Pegar konn-
unarbeidnin fullnzgir settum skilyrdum skal
hafinn undirbiningur ad vefengingarkonnuninni.

15. Framkvamdastjorinn skal senda konn-
unarbeidnina til pess adildarrikis par sem konn-
un skal fara fram eigi sidar en 12 klukkustund-
um adur en axtlad er ad konnunarhdpurinn verdi
a komustad.

16. Er konnunarbeidnin hefur verid mottekin
skal framkvemdarddid kynna sér par adgerdir
sem framkvaemdastjorinn gripur til { tilefni
beidninnar og skal rddid fylgjast med maélinu
medan 4 konnunarferlinu stendur. Umfjollun
pess skal p6 eigi tefja fyrir konnuninni.

17. Eigi sidar en 12 klukkustundum eftir mét-
toku konnunarbeidni getur framkvamdarddid
dkvedid med atkvaedum priggja fjérdu hluta allra
medlima sinna ad framkvema ekki vefeng-
ingarkonnun ef pad telur konnunarbeidnina setta
fram dn alvoru, fela { sér misnotkun eda vera
augljoslega utan gildissvids samnings pessa, eins
og lyst er 1 8. mgr. Hvorki adildarrikid sem setur
beidnina fram né adildarrikid par sem koénnunin
skal fara fram skulu taka patt { slikri dkvordun.
Falli dkvordun framkvemdaradsins gegn ve-
fengingarkonnuninni skal hetta undirbiningi
hennar og ekki sinna konnunarbeidninni frekar,
og skal vidkomandi adildarrikjum skyrt frd pvi.

18. Framkvamdastjorinn skal gefa ut konn-
unarfyrirmeeli um framkvemd vefengingarkonn-
unarinnar. Skulu kénnunarfyrirmeelin vera konn-
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a representative who may be a national either of
the requesting State Party or of a third State
Party, to observe the conduct of the challenge
inspection.

(b) The inspected State Party shall then grant
access to the observer in accordance with the
Verification Annex.

(c) The inspected State Party shall, as a rule,
accept the proposed observer, but if the inspect-
ed State Party exercises a refusal, that fact shall
be recorded in the final report.

13. The requesting State Party shall present an
inspection request for an on-site challenge
inspection to the Executive Council and at the
same time to the Director-General for immedi-
ate processing.

14. The Director-General shall immediately
ascertain that the inspection request meets the
requirements specified in Part X, paragraph 4,
of the Verification Annex, and, if necessary,
assist the requesting State Party in filing the
inspection request accordingly. When the in-
spection request fulfils the requirements, prepa-
rations for the challenge inspection shall begin.

15. The Director-General shall transmit the
inspection request to the inspected State Party
not less than 12 hours before the planned arrival
of the inspection team at the point of entry.

16. After having received the inspection
request, the Executive Council shall take cog-
nizance of the Director-General’s actions on the
request and shall keep the case under its con-
sideration throughout the inspection procedure.
However, its deliberations shall not delay the
inspection process.

17. The Executive Council may, not later than
12 hours after having received the inspection
request, decide by a three-quarter majority of all
its members against carrying out the challenge
inspection, if it considers the inspection request
to be frivolous, abusive or clearly beyond the
scope of this Convention as described in para-
graph 8. Neither the requesting nor the inspect-
ed State Party shall participate in such a deci-
sion. If the Executive Council decides against
the challenge inspection, preparations shall be
stopped, no further action on the inspection
request shall be taken, and the States Parties
concerned shall be informed accordingly.

18. The Director-General shall issue an in-
spection mandate for the conduct of the chal-
lenge inspection. The inspection mandate shall
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unarbeidni skv. 8. og 9. mgr. ordud med tilliti
til framkvemdar hennar og { samremi vid
beidnina.

19. Vefengingarkonnunin skal framkvemd
skv. X. hluta vidaukans um sannpréfanir, eda
XI. hluta hans ef um meinta notkun er ad reda.
Kénnunarhépurinn skal fylgja peirri reglu ad
valda vid framkvaemd vefengingarkdnnunar eins
litlu OShagredi og samremst getur pvi ad
verkefni hans megi ljika 4 skjétan og skilvirkan
hétt.

20. Adildarrikid par sem konnunin fer fram
skal adstoda konnunarhépinn medan 4 vefeng-
ingarkonnuninni stendur og greida fyrir storfum
hans. Hafi pad adildarriki par sem koénnunin fer
fram {1 huga, { stad pess ad veita fullan adgang
ad oOllu leyti, ad neyta drreda { samremi vid
kafla C 1 X. hluta vidaukans um sannpréfanir til
ad syna fram 4 ad pad efni samning pennan skal
pad 1 samrddi vid konnunarhépinn gera allt sem
med sanngirni mé krefjast til ad nd samkomu-
lagi um hvernig leida megi { 1j6s atvik { pvi
skyni ad syna fram 4 efndir sinar.

21. 1 lokaskyrslunni skal i nidurstodum greina
frad stadreyndum, svo og frd mati konnunar-
hépsins 4 ad hve miklu leyti og 4 hvern hatt
adgangur hefur verid veittur, og peirri samvinnu
sem fengist hefur til ad framkvama hafi matt
fullnegjandi vefengingarkonnun. Framkvaemda-
stjorinn skal strax senda lokaskyrslu konnun-
arhépsins til pess adildarrikis sem setti beidnina
fram, pess adildarrikis par sem konnunin fér
fram, til framkva@mdarddsins og til allra annarra
adildarrikja. Enn fremur skal framkveaemdastjor-
inn strax senda framkvemdarddinu alitsgerdir
bess adildarrikis sem setti beidnina fram og pess
adildarrikis par sem konnun fér fram, svo og élit
annarra adildarrikja sem pau kunna ad senda
framkvaemdastjéranum { pvi skyni, og ldta pessi
gogn sidan { té 6llum adildarrikjum.

22. Framkvamdarddid skal, i samremi vid
valdsvid sitt og verkefni, endurmeta lokaskyrslu
konnunarhépsins um leid og hin er 16gd fram
og fjalla um oll dhyggjuefni vardandi:

a) hvort nokkrar vanefndir hafi att sér stad;

b) hvort beidnin hafi verid innan gildissvids
samnings pessa; og

¢) hvort rétturinn til ad fara fram 4 vefenging-
arkonnun hafi verid misnotadur.

23. Komist framkvaemdar4did ad peirri nidur-
stodu, { samraemi vid valdsvid sitt og verkefni,
ad frekari adgerda kunni ad verda porf ad pvi er
22. mgr. vardar skal pad gera videigandi radstaf-
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be the inspection request referred to in para-
graphs 8 and 9 put into operational terms, and
shall conform with the inspection request.

19. The challenge inspection shall be con-
ducted in accordance with Part X or, in the case
of alleged use, in accordance with Part XI of the
Verification Annex. The inspection team shall
be guided by the principle of conducting the
challenge inspection in the least intrusive man-
ner possible, consistent with the effective and
timely accomplishment of its mission.

20. The inspected State Party shall assist the
inspection team throughout the challenge inspec-
tion and facilitate its task. If the inspected State
Party proposes, pursuant to Part X, Section C,
of the Verification Annex, arrangements to
demonstrate compliance with this Convention,
alternative to full and comprehensive access, it
shall make every reasonable effort, through con-
sultations with the inspection team, to reach
agreement on the modalities for establishing the
facts with the aim of demonstrating its compli-
ance.

21. The final report shall contain the factual
findings as well as an assessment by the inspec-
tion team of the degree and nature of access and
cooperation granted for the satisfactory imple-
mentation of the challenge inspection. The
Director-General shall promptly transmit the
final report of the inspection team to the request-
ing State Party, to the inspected State Party, to
the Executive Council and to all other States
Parties. The Director-General shall further trans-
mit promptly to the Executive Council the
assessments of the requesting and of the inspect-
ed States Parties, as well as the views of other
States Parties which may be conveyed to the
Director-General for that purpose, and then pro-
vide them to all States Parties.

22. The Executive Council shall, in accor-
dance with its powers and functions, review the
final report of the inspection team as soon as it
is presented, and address any concerns as to:

(a) Whether any non-compliance has oc-
curred;

(b) Whether the request had been within the
scope of this Convention; and

(c) Whether the right to request a challenge
inspection had been abused.

23. If the Executive Council reaches the con-
clusion, in keeping with its powers and func-
tions, that further action may be necessary with
regard to paragraph 22, it shall take the appro-
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anir til ad koma dstandinu 1 rétt horf og tryggja
ad samningur pessi sé efndur, medal annars med
sérstokum tillogum til rddstefnunnar. Hafi mis-
notkun att sér stad skal framkvemdarddid kanna
hvort adildarrikinu sem setti beidnina fram beri
a0 greida einhvern hluta pess kostnadar sem af
vefengingarkonnuninni hefur leitt.

24. Adildarrikid sem setti beidnina fram og
adildarrikid par sem konnunin fér fram eiga rétt
4 a0 taka patt { endurmatsferlinu. Framkvamda-
rddid skal skyra adildarrikjunum og nasta fundi
radstefnunnar frd nidurstodum ferlisins.

25. Hafi framkvemdarddid lagt sérstakar til-
16gur fyrir rddstefnuna skal hin thuga adgerdir
skv. 12. gr.

10. gr.
Adstod og varnir gegn efnavopnum.

1. T grein pessari merkir ,,adstod* pad pegar
varnir gegn efnavopnum eru samremdar og latn-
ar { té adildarrikjum, og tekur hiin medal annars
til eftirfarandi: greiningartekja og vidvorunar-
kerfa, hlifdarbinadar, afmengunarbinadar og
afmengunarefna, lzknisfredilegra moétefna og
medferdar og rddgjafar um allar pessar varnir.

2. Ekkert { samningi pessum skal tilka pannig
ad pad standi { vegi fyrir rétti sérhvers adild-
arrikis til ad stunda rannséknir 4, préa, fram-
leida, ttvega, afhenda eda nota varnir gegn
efnavopnum { tilgangi sem ekki er bannadur
samkvaemt samningi pessum.

3. Sérhvert adildarriki skuldbindur sig til ad
greida fyrir og 4 jafnframt rétt 4 ad taka patt {
eins miklum skiptum og framast er unnt 4 bin-
adi, gognum og visindalegum og taknilegum
upplysingum vardandi varnir gegn efnavopnum.

4. Til ad 4d=tlanir einstakra landa hvad snertir
varnir liggi ljosar fyrir skal sérhvert adildarriki
arlega veita tekniskrifstofunni upplysingar um
slikar aztlanir sinar samkvamt vinnureglum
sem radstefnan fjallar um og sampykkir skv. i-
1id 21. mgr. 8. gr.

5. Eigi sidar en 180 dogum eftir ad samningur
pessi 6dlast gildi skal takniskrifstofan koma a
fot og halda vid gagnabanka til afnota fyrir
sérhvert adildarriki sem bess Oskar bar sem
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priate measures to redress the situation and to
ensure compliance with this Convention, includ-
ing specific recommendations to the Conference.
In the case of abuse, the Executive Council shall
examine whether the requesting State Party
should bear any of the financial implications of
the challenge inspection.

24. The requesting State Party and the inspect-
ed State Party shall have the right to participate
in the review process. The Executive Council
shall inform the States Parties and the next ses-
sion of the Conference of the outcome of the
process.

25. If the Executive Council has made spe-
cific recommendations to the Conference, the
Conference shall consider action in accordance
with Article XII.

ARTICLE X
ASSISTANCE AND PROTECTION
AGAINST CHEMICAL WEAPONS

1. For the purposes of this Article, “Assist-
ance” means the coordination and delivery to
States Parties of protection against chemical
weapons, including, inter alia, the following:
detection equipment and alarm systems; protec-
tive equipment; decontamination equipment and
decontaminants; medical antidotes and treat-
ments; and advice on any of these protective
measures.

2. Nothing in this Convention shall be inter-
preted as impeding the right of any State Party
to conduct research into, develop, produce,
acquire, transfer or use means of protection
against chemical weapons, for purposes not pro-
hibited under this Convention.

3. Each State Party undertakes to facilitate,
and shall have the right to participate in, the
fullest possible exchange of equipment, materi-
al and scientific and technological information
concerning means of protection against chemi-
cal weapons.

4. For the purposes of increasing the trans-
parency of national programmes related to pro-
tective purposes, each State Party shall provide
annually to the Technical Secretariat information
on its programme, in accordance with proce-
dures to be considered and approved by the
Conference pursuant to Article VIII, paragraph
21 (i).

5. The Technical Secretariat shall establish,
not later than 180 days after entry into force of
this Convention and maintain, for the use of any
requesting State Party, a data bank containing
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geymdar eru upplysingar til frjdlsra afnota um
hinar ymsu varnir gegn efnavopnum, dsamt peim
upplysingum sem adildarriki kunna ad lata 1 té.
Takniskrifstofan skal einnig, eftir pvi sem fjar-
hagur hennar leyfir og ad 6sk adildarrikis, veita
adildarrikinu sérfredilega radgjof og adstod vid
ad komast ad raun um hvernig hrinda megi {
framkvamd detlunum pess til ad byggja upp og
bata getu pess til varna gegn efnavopnum.

6. Ekkert { samningi pessum skal tilka pann-
ig ad pad standi { vegi fyrir rétti adildarrikja til
ad Oska eftir og veita tvihlida adstod og til ad
gera einstaka samninga vid onnur adildarriki um
neydaradstod.

7. Sérhvert adildarriki skuldbindur sig til ad
veita adstod fyrir milligbngu stofnunarinnar og
til ad gera { pvi skyni eina eda fleiri eftirtalinna
radstafana ad sinu vali:

a) ad leggja fé { sj6d pann til frjalsra adstod-
arframlaga sem radstefnan skal stofna 4 fyrsta
fundi sinum;

b) ad gera, ef unnt er eigi sidar en 180 dogum
eftir ad samningur pessi 6dlast gildi gagnvart
adildarrikinu, samninga vid stofnunina um ad
veita adstod samkvaemt beidni;

c) ad lysa yfir, eigi sidar en 180 dogum eftir
ad samningur bessi 0dlast gildi ad pvi er adild-
arrikid vardar, hvers konar adstod pad gezti veitt
ef stofnunin leitar til pess. Pétt adildarriki geti
ekki sidar veitt pd adstod sem gert er rad fyrir
{ yfirlysingu pess er pvi samt sem adur skylt ad
veita adstod samkvamt pessari mélsgrein.

8. Sérhvert adildarriki 4 rétt 4 ad leggja fram
beidni um og fd samkvemt peim vinnureglum
sem kvedid er 4 um { 9., 10., og 11. mgr. ad-
stod og vernd gegn notkun efnavopna eda 6gnun
um notkun beirra, ef pad telur:

a) ad efnavopn hafi verid notud gegn pvi;

b) ad efni til ad bala nidur Seirdir hafi verid
notud gegn pvi 1 hernadarskyni; eda

¢) ad pvi sé 6gnad med gerdum eda athfnum
annars rikis sem eru bannadar adildarrikjum {
1. gr.

9. Beidni, studd videigandi upplysingum, skal
16gd fyrir framkvemdastjérann sem skal pegar
i stad senda hana framkvemdarddinu og 6llum
adildarrikjum. Framkvemdastjérinn skal pegar {
stad framsenda beidnina peim adildarrikjum sem
skv. b- og c-lidum 7. mgr. hafa bodist til ad
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freely available information concerning various
means of protection against chemical weapons
as well as such information as may be provid-
ed by States Parties. The Technical Secretariat
shall also, within the resources available to it,
and at the request of a State Party, provide ex-
pert advice and assist the State Party in identi-
fying how its programmes for the development
and improvement of a protective capacity
against chemical weapons could be implement-
ed.

6. Nothing in this Convention shall be inter-
preted as impeding the right of States Parties to
request and provide assistance bilaterally and to
conclude individual agreements with other
States Parties concerning the emergency pro-
curement of assistance.

7. Each State Party undertakes to provide
assistance through the Organization and to this
end to elect to take one or more of the follow-
ing measures:

(a) To contribute to the voluntary fund for
assistance to be established by the Conference
at its first session;

(b) To conclude, if possible not later than 180
days after this Convention enters into force for
it, agreements with the Organization concerning
the procurement, upon demand, of assistance;

(c) To declare, not later than 180 days after
this Convention enters into force for it, the kind
of assistance it might provide in response to an
appeal by the Organization. If, however, a State
Party subsequently is unable to provide the
assistance envisaged in its declaration, it is still
under the obligation to provide assistance in
accordance with this paragraph.

8. Each State Party has the right to request
and, subject to the procedures set forth in para-
graphs 9, 10 and 11, to receive assistance and
protection against the use or threat of use of
chemical weapons if it considers that:

(a) Chemical weapons have been used against
it;

(b) Riot control agents have been used against
it as a method of warfare; or

(c) It is threatened by actions or activities of
any State that are prohibited for States Parties
by Article 1.

9. The request, substantiated by relevant infor-
mation, shall be submitted to the Director-
General, who shall transmit it immediately to the
Executive Council and to all States Parties. The
Director-General shall immediately forward the
request to States Parties which have volunteered,
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senda neydaradstod ef efnavopn eru notud eda
ef efni til ad baela nidur Geirdir eru notud i hern-
adarskyni, eda mannidaradstod ef alvarleg 6gn
stedjar ad vidkomandi adildarrikjum um notkun
efnavopna eda um hernadarnotkun efna til ad
baela nidur 6eirdir, eigi sidar en 12 klukkustund-
um frd moéttoku beidninnar. Eigi sidar en sél-
arhring eftir moéttoku beidninnar skal fram-
kvemdastjorinn lata hefja rannsdkn til ad leggja
grunn ad frekari adgerdum. Skal hann ljika
rannsékninni innan priggja sélarhringa og gefa
framkvemdarddinu skyrslu. S€ lengri tima porf
til ad ljika rannsékninni skal bradabirgdaskyrsla
16gd fram innan sama frests. S vidbotartimi
sem med barf til ad ljika rannsékn skal ekki fara
fram ur premur sélarhringum. P6 ma framlengja
rannséknina med somu frestum. Leggja skal
skyrslu fyrir framkvaemdaradid vid lok hvers
vidbotarfrests. Med rannsékn skulu, eftir pvi
sem vid 4 og { samremi vid beidnina og per
upplysingar sem henni fylgdu, leiddar { lj6s
vidkomandi stadreyndir sem varda beidnina og
edli og umfang beirrar vidbdtaradstodar og
peirra varna sem porf er fyrir.

10. Framkvemdaradid skal koma saman til ad
fjalla um 4standid eigi sidar en sélarhring eftir
ad rannsoknarskyrsla hefur verid méttekin og
skal pad innan nasta sélarhrings taka dkvordun
med einfoldum meiri hluta um hvort fyrirmeali
skuli gefin tekniskrifstofunni um ad veita vid-
bétaradstod. Tekniskrifstofan skal pegar i stad
senda Ollum adildarrikjum og videigandi al-
pjédastofnunum rannséknarskyrsluna og pd
akvordun sem framkvaemdarddid hefur tekid.
Hafi framkvaemdaradid dkvedid pad skal fram-
kvaemdastjérinn pegar { stad veita adstod. I peim
tilgangi getur hann att samvinnu vid adildarrik-
id sem um adstod bad, onnur adildarriki og vid-
eigandi alpj6dastofnanir. Skulu adildarrikin gera
allt sem { beirra valdi stendur til ad veita adstod.

11. S€ talid ad upplysingar paer sem fyrir
hendi eru tr yfirstandandi rannsékn eda frad
60rum 4reidanlegum heimildum sanni negilega
ad efnavopn hafi valdid skada 4 moénnum og ad
ekki verdi hja pvi komist ad gripa til adgerda
begar 1 stad skal framkvaemdastjérinn tilkynna
pad oOllum adildarrikjum og gera neydarrdd-
stafanir til adstodar med pvi ad nyta pau Urredi
sem radstefnan hefur fengid honum vald yfir
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in accordance with paragraphs 7 (b) and (c), to
dispatch emergency assistance in case of use of
chemical weapons or use of riot control agents
as a method of warfare, or humanitarian assis-
tance in case of serious threat of use of chemi-
cal weapons or serious threat of use of riot con-
trol agents as a method of warfare to the State
Party concerned not later than 12 hours after
receipt of the request. The Director-General
shall initiate, not later than 24 hours after receipt
of the request, an investigation in order to pro-
vide foundation for further action. He shall com-
plete the investigation within 72 hours and for-
ward a report to the Executive Council. If addi-
tional time is required for completion of the
investigation, an interim report shall be submit-
ted within the same time-frame. The additional
time required for investigation shall not exceed
72 hours. It may, however, be further extended
by similar periods. Reports at the end of each
additional period shall be submitted to the
Executive Council. The investigation shall, as
appropriate and in conformity with the request
and the information accompanying the request,
establish relevant facts related to the request as
well as the type and scope of supplementary
assistance and protection needed.

10. The Executive Council shall meet not later
than 24 hours after receiving an investigation
report to consider the situation and shall take a
decision by simple majority within the follow-
ing 24 hours on whether to instruct the Tech-
nical Secretariat to provide supplementary assis-
tance. The Technical Secretariat shall im-
mediately transmit to all States Parties and rel-
evant international organizations the investiga-
tion report and the decision taken by the
Executive Council. When so decided by the
Executive Council, the Director-General shall
provide assistance immediately. For this pur-
pose, the Director-General may cooperate with
the requesting State Party, other States Parties
and relevant international organizations. The
States Parties shall make the fullest possible
efforts to provide assistance.

11. If the information available from the ongo-
ing investigation or other reliable sources would
give sufficient proof that there are victims of use
of chemical weapons and immediate action is
indispensable, the Director-General shall notify
all States Parties and shall take emergency mea-
sures of assistance, using the resources the
Conference has placed at his disposal for such
contingencies. The Director-General shall keep

C 11
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med tilliti til slikra adstedna. Framkvamdastjor-
inn skal upplysa framkvaemdarddid um adgerdir
sem gripid er til samkvaemt pessari mélsgrein.

11. gr.
Efnahagsleg og tewknileg proun.

1. Akvadi samnings pessa skulu framkvamd
med peim hetti ad fordast s€ ad hindra efna-
hagslega eda teknilega préun medal adildarrikja
og alpjodlega samvinnu & svidi efnaidnadar { til-
gangi sem ekki er bannadur samkvaemt samn-
ingi pessum, par med talin alpj6dleg skipti & vis-
indalegum og teknilegum upplysingum og efn-
um og bunadi til framleidslu, vinnslu og notk-
unar efna { tilgangi sem ekki er bannadur sam-
kvaemt samningi pessum.

2. [ samremi vid dkvadi samnings pessa og
ad 6skertum meginreglum og videigandi reglum
bjodaréttar skulu adildarrikin:

a) eiga, hvert um sig eda sameiginlega, rétt 4
a0 stunda efnarannsdknir, préa og framleida
efni, afla peirra, hafa pau { vorslu sinni, athenda
pau og nota;

b) takast 4 hendur ad greida fyrir og eiga rétt
4 a0 taka patt { eins miklum skiptum og framast
er unnt 4 efnum, binadi og visindalegum og
teknilegum upplysingum vardandi préun og nyt-
ingu efnafr2di { tilgangi sem ekki er bannadur
samkvaemt samningi pessum;

c) ekki hafa uppi sin { milli, par med talid {
alpjédasamningum, neinar takmarkanir sem ekki
samrymast skuldbindingum samkvamt samningi
pessum og mundu takmarka eda hindra vidskipti
og bréun og uppbyggingu visindalegrar og
teknilegrar pekkingar 4 svidi efnafredi i pagu
idnadar, landbinadar, rannsdkna, lekninga eda
lyfjagerdar, eda { 60rum fridsamlegum tilgangi;

d) ekki nyta samning pennan til ad byggja 4
neinar adrar radstafanir en kvedid er 4 um eda
heimiladar eru samkvamt honum, né€ nyta sér
nokkurn annan alpj6dasamning { tilgangi sem
ekki samrymist samningi pessum;

e) skuldbinda sig til ad endurskoda gildandi
reglugerdir sinar 4 svidi verslunar med efni til
ad samra@ma per tilgangi og markmidum samn-

ings pessa.
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the Executive Council informed of actions un-
dertaken pursuant to this paragraph.

ARTICLE XI
ECONOMIC AND TECHNOLOGICAL
DEVELOPMENT

1. The provisions of this Convention shall be
implemented in a manner which avoids ham-
pering the economic or technological develop-
ment of States Parties, and international coop-
eration in the field of chemical activities for pur-
poses not prohibited under this Convention
including the international exchange of scientif-
ic and technical information and chemicals and
equipment for the production, processing or use
of chemicals for purposes not prohibited under
this Convention.

2. Subject to the provisions of this Convention
and without prejudice to the principles and
applicable rules of international law, the States
Parties shall:

(a) Have the right, individually or collective-
ly, to conduct research with, to develop, pro-
duce, acquire, retain, transfer, and use chemi-
cals;

(b) Undertake to facilitate, and have the right
to participate in, the fullest possible exchange of
chemicals, equipment and scientific and techni-
cal information relating to the development and
application of chemistry for purposes not pro-
hibited under this Convention;

(c) Not maintain among themselves any re-
strictions, including those in any international
agreements, incompatible with the obligations
undertaken under this Convention, which would
restrict or impede trade and the development and
promotion of scientific and technological knowl-
edge in the field of chemistry for industrial, agri-
cultural, research, medical, pharmaceutical or
other peaceful purposes;

(d) Not use this Convention as grounds for
applying any measures other than those provid-
ed for, or permitted, under this Convention nor
use any other international agreement for pur-
suing an objective inconsistent with this Con-
vention;

(e) Undertake to review their existing nation-
al regulations in the field of trade in chemicals
in order to render them consistent with the
object and purpose of this Convention.
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12. gr.
Rddstafanir til ad koma dstandi [ rétt horf og
tryggja efndir, par med talin viourlog.

1. Radstefnan skal eins og kvedid er 4 um {
2., 3. og 4. mgr. gera naudsynlegar radstafanir
til ad tryggja ad samningur pessi sé efndur og
faera { rétt horf og bata Ur hverju pvi 4standi
sem stangast 4 vi0 akvadi hans. Vid umfjollun
um adgerdir samkvemt pessari madlsgrein skal
rddstefnan hafa hlidsjon af 6llum upplysingum
og tillogum um pau dlitaefni sem framkvemda-
rddid kann ad leggja fyrir hana.

2. Hafi framkvemdarddid 6skad pess vid ad-
ildarriki ad pad geri rddstafanir til ad koma { rétt
horf 4standi er hefur { for med sér ad uggvent
bykir um efndir pess, og hafi adildarrikid ekki
sinnt beidninni innan tilgreinds frests, getur rad-
stefnan, ad tillogu framkvaemdarddsins, medal
annars takmarkad réttindi adildarrikisins og frid-
indi samkvemt samningi pessum eda fellt pau
nidur um tima uns pad gripur til naudsynlegra
adgerda til ad uppfylla skuldbindingar sinar
samkvemt samningi pessum.

3. Ef um er ad reda ad starfsemi sem bonnud
er samkvaemt samningi pessum, sérstaklega 1.
gr., geti valdid alvarlegu tjéni hvad snertir til-
gang og markmid samnings pessa getur radstefn-
an lagt til vid adildarriki ad gripid verdi til
sameiginlegra adgerda samkvaemt pjodarétti.

4. [ sérstaklega alvarlegum tilvikum skal rad-
stefnan vekja athygli allsherjarpings Sameinudu
bjédanna og Oryggisrdds Sameinudu pjédanna 4
malinu og skyra um leid frd videigandi upp-
lysingum og nidurstodum.

13. gr.
Tengsl vi0 adra alpjédasamninga.

Ekkert { samningi pessum skal tilka pannig
a0 pad takmarki 4 nokkurn hatt eda dragi dr
skuldbindingum nokkurs rikis samkvaemt samn-
ingi um bann vid notkun eiturefna, gass og sykla
{ hernadi sem undirritadur var i Genf 17. jini
1925 og samningi um bann vid préun, fram-
leidslu og sofnun sykla- og eiturvopna og um
eydingu peirra sem undirritadur var i London,
Moskvu og Washington 10. april 1972.
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ARTICLE XII
MEASURES TO REDRESS A SITUATION
AND TO ENSURE COMPLIANCE,
INCLUDING SANCTIONS

1. The Conference shall take the necessary
measures, as set forth in paragraphs 2, 3 and 4,
to ensure compliance with this Convention and
to redress and remedy any situation which con-
travenes the provisions of this Convention. In
considering action pursuant to this paragraph,
the Conference shall take into account all infor-
mation and recommendations on the issues sub-
mitted by the Executive Council.

2. In cases where a State Party has been re-
quested by the Executive Council to take mea-
sures to redress a situation raising problems with
regard to its compliance, and where the State
Party fails to fulfil the request within the spec-
ified time, the Conference may, inter alia, upon
the recommendation of the Executive Council,
restrict or suspend the State Party’s rights and
privileges under this Convention until it under-
takes the necessary action to conform with its
obligations under this Convention.

3. In cases where serious damage to the object
and purpose of this Convention may result from
activities prohibited under this Convention, in
particular by Article I, the Conference may rec-
ommend collective measures to States Parties in
conformity with international law.

4. The Conference shall, in cases of particu-
lar gravity, bring the issue, including relevant
information and conclusions, to the attention of
the United Nations General Assembly and the
United Nations Security Council.

ARTICLE XIII
RELATION TO OTHER INTERNATIONAL
AGREEMENTS
Nothing in this Convention shall be interpret-
ed as in any way limiting or detracting from the
obligations assumed by any State under the
Protocol for the Prohibition of the Use in War
of Asphyxiating, Poisonous or Other Gases, and
of Bacteriological Methods of Warfare, signed
at Geneva on 17 June 1925, and under the Con-
vention on the Prohibition of the Development,
Production and Stockpiling of Bacteriological
(Biological) and Toxin Weapons and on Their
Destruction, signed at London, Moscow and
Washington on 10 April 1972.
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14. gr.
Lausn deilumadla.

1. Deilumal, sem upp kunna ad koma vard-
andi tilkun eda framkvemd samnings pessa,
skal leysa samkvamt videigandi dkvedum samn-
ings pessa og i samremi vid akvadi sittmala
Sameinudu pjédanna.

2. Komi upp deila milli tveggja eda fleiri ad-
ildarrikja, eda milli eins eda fleiri adildarrikja og
stofnunarinnar, vardandi tilkun eda framkvemd
samnings pessa skulu deiluadilar redast vid { pvi
skyni ad né fram skjétri lausn med samningum
eda 4 annan fridsamlegan hétt ad peirra vali, par
4 medal med pvi ad leita til videigandi stofnana
samnings pessa eda visa mélinu med sampykki
beggja deiluadila til Alpj6dadémstélsins { sam-
remi vid sampykktir hans. Vidkomandi adildar-
riki skulu skyra framkvemdarddinu frd ad-
gerdum sinum.

3. Framkvemdaradid getur studlad ad lausn
deilu 4 hvern bann hétt sem pad telur henta, svo
sem med pvi ad bjéda fram adstod sina, skora
4 adildarriki sem deila ad hefjast handa um lausn
med beim hetti sem pau kjésa og leggja til ad
peirri medferd sem sampykkt er sé lokid innan
akvedins frests.

4. Raodstefnan skal fjalla um atridi vardandi
deilur sem adildarriki vekja maéls 4 eda fram-
kvaemdarddid vekur athygli hennar 4. Skal rad-
stefnan, eins og henni pykir purfa, koma a f6t
undirstofnunum eda fela undirstofnunum verk-
efni sem varda lausn pessara deilumdla { sam-
remi vid f-1id 21. mgr. 8. gr.

5. Rédstefnunni og framkvemdaradinu er
hvoru um sig rétt, ad fenginni heimild allsherjar-
pings Sameinudu pjédanna, ad dska radgefandi
alits Alpj6dadomstSlsins um sérhvert lagalegt
alitaefni sem upp kemur innan starfssvids stofn-
unarinnar. [ pessu skyni skal gera samning milli
stofnunarinnar og Sameinudu pjédanna, { sam-
reemi vid a-lid 34. mgr. 8. gr.

6. Grein pessi skerdir { engu dkvaedi 9. gr. eda
dkvadin um radstafanir til ad koma 4standi { rétt
horf og tryggja efndir, par med talin vidurlog.
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ARTICLE XIV
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Disputes that may arise concerning the ap-
plication or the interpretation of this Convention
shall be settled in accordance with the relevant
provisions of this Convention and in conformi-
ty with the provisions of the Charter of the
United Nations.

2. When a dispute arises between two or more
States Parties, or between one or more States
Parties and the Organization, relating to the in-
terpretation or application of this Convention,
the parties concerned shall consult together with
a view to the expeditious settlement of the dis-
pute by negotiation or by other peaceful means
of the parties’ choice, including recourse to
appropriate organs of this Convention and, by
mutual consent, referral to the International
Court of Justice in conformity with the Statute
of the Court. The States Parties involved shall
keep the Executive Council informed of actions
being taken.

3. The Executive Council may contribute to
the settlement of a dispute by whatever means
it deems appropriate, including offering its good
offices, calling upon the States Parties to a dis-
pute to start the settlement process of their
choice and recommending a time-limit for any
agreed procedure.

4. The Conference shall consider questions
related to disputes raised by States Parties or
brought to its attention by the Executive Coun-
cil. The Conference shall, as it finds necessary,
establish or entrust organs with tasks related to
the settlement of these disputes in conformity
with Article VIII, paragraph 21 (f).

5. The Conference and the Executive Council
are separately empowered, subject to authoriza-
tion from the General Assembly of the United
Nations, to request the International Court of
Justice to give an advisory opinion on any legal
question arising within the scope of the activi-
ties of the Organization. An agreement between
the Organization and the United Nations shall
be concluded for this purpose in accordance with
Article VIII, paragraph 34 (a).

6. This Article is without prejudice to Article
IX or to the provisions on measures to redress
a situation and to ensure compliance, including
sanctions.
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15. gr.
Breytingar.

1. Sérhvert adildarriki getur lagt til breytingar
4 samningi pessum. Skv. 4. mgr. getur sérhvert
adildarriki einnig lagt til breytingar 4 vidaukum
vid samning pennan. Med breytingartillogur skal
farid eins og kvedid er 4 um { 2. og 3. mgr. Med
breytingartillogur skv. 4. mgr. skal farid eins og
kvedid er 4 um { 5. mgr.

2. Texta breytingartillogu skal leggja fyrir
framkvamdastjérann sem framsendir hana o6ll-
um adildarrikjum og vorsluadila. Breytingartil-
lagan skal adeins s@ta umfjollun breytingar-
radstefnu. Kvedja skal saman slika breytingar-
radstefnu ef pridjungur adildarrikja eda fleiri
tilkynna framkvemdastjéranum eigi sidar en 30
dogum eftir framsendingu tillogunnar ad pau séu
hlynnt frekari umfjollun um hana. Breytingar-
rddstefnuna skal halda { beinu framhaldi af
reglulegum fundi radstefnunnar, nema pau adild-
arriki sem hennar 6ska vilji halda hana fyrr.
Breytingarradstefnan skal aldrei haldin fyrr en
60 dogum eftir framsendingu breytingartillog-
unnar.

3. Breytingar skulu 6dlast gildi ad pvi er o6l
adildarriki vardar 30 dogum eftir ad 6ll pau ad-
ildarriki sem 1 b-lid hér ad aftan greinir hafa
athent skjal sitt um fullgildingu eda stadfestingu
til vorslu:

a) ef par hafa verid sampykktar af breyting-
arradstefnunni med atkvedum meiri hluta allra
adildarrikja og 4n pess ad nokkurt adildarriki
greidi synjunaratkvadi; og

b) ef paer hafa verid fullgiltar eda stadfestar af
Ollum adildarrikjum sem greida studnings-
atkvaedi 4 breytingarrddstefnunni.

4. Til ad tryggja ad samningur pessi standi og
hafi tiletlud &hrif skulu akvedi { vidaukunum
taka breytingum { samremi vid 5. mgr. ef par
breytingar sem til eru lagdar varda adeins stjérn-
unarleg eda teknileg atridi. Allar breytingar a
vidaukanum um efni skulu gerdar { samremi vid
5. mgr. Kaflar A og C { vidaukanum um trinad,
X. hluti vidaukans um sannpréfanir og skilgrein-
ingar per { I. hluta vidaukans um sannpréfanir,
sem adeins lita ad vefengingark6nnunum, skulu
ekki taka breytingum { samra&mi vid 5. mgr.

5. Med breytingartillogur skv. 4. mgr. skal
farid eins og hér segir:
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ARTICLE XV
AMENDMENTS

1. Any State Party may propose amendments
to this Convention. Any State Party may also
propose changes, as specified in paragraph 4, to
the Annexes of this Convention. Proposals for
amendments shall be subject to the procedures
in paragraphs 2 and 3. Proposals for changes, as
specified in paragraph 4, shall be subject to the
procedures in paragraph 5.

2. The text of a proposed amendment shall be
submitted to the Director-General for circulation
to all States Parties and to the Depositary. The
proposed amendment shall be considered only
by an Amendment Conference. Such an Amend-
ment Conference shall be convened if one third
or more of the States Parties notify the Director-
General not later than 30 days after its circula-
tion that they support further consideration of
the proposal. The Amendment Conference shall
be held immediately following a regular session
of the Conference unless the requesting States
Parties ask for an earlier meeting. In no case
shall an Amendment Conference be held less
than 60 days after the circulation of the proposed
amendment.

3. Amendments shall enter into force for all
States Parties 30 days after deposit of the instru-
ments of ratification or acceptance by all the
States Parties referred to under subparagraph (b)
below:

(a) When adopted by the Amendment Con-
ference by a positive vote of a majority of all
States Parties with no State Party casting a neg-
ative vote; and

(b) Ratified or accepted by all those States
Parties casting a positive vote at the Amendment
Conference.

4. In order to ensure the viability and the
effectiveness of this Convention, provisions in
the Annexes shall be subject to changes in ac-
cordance with paragraph 5, if proposed changes
are related only to matters of an administrative
or technical nature. All changes to the Annex on
Chemicals shall be made in accordance with
paragraph 5. Sections A and C of the Confiden-
tiality Annex, Part X of the Verification Annex,
and those definitions in Part I of the Verification
Annex which relate exclusively to challenge in-
spections, shall not be subject to changes in
accordance with paragraph 5.

5. Proposed changes referred to in paragraph
4 shall be made in accordance with the follow-
ing procedures:
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a) texti breytingartillogunnar skal sendur
framkvemdastjéranum dsamt naudsynlegum

upplysingum. Hvada adildarriki sem er og fram-
kvaemdastjérinn geta veitt vidbétarupplysingar
til mats 4 tillogunni. Framkvamdastjérinn skal
tafarlaust senda tilloguna og upplysingarnar 6ll-
um adildarrikjum, framkvemdarddinu og vorslu-
adilanum;

b) eigi sidar en 60 dogum eftir méttoku skal
framkvamdastjérinn meta tilloguna til pess ad
skilgreina allar hugsanlegar afleidingar hennar
fyrir dkvedi samnings bessa og framkvaemd
hans, og senda allar upplysingar par ad ldtandi
til allra adildarrikja og framkvemdarddsins;

¢) framkvaemdarddid skal athuga tilloguna {
ljési allra fdanlegra upplysinga, par med talid
hvort tillagan fullnagi skilyrdum 4. mgr. Eigi
sidar en 90 dogum eftir méttoku hennar skal
framkvaemdarddid kynna ollum adildarrikjum
med hverju pad melir, 4samt videigandi skyr-
ingum, beim til athugunar. Skulu adildarriki
vidurkenna méttoku innan 10 daga;

d) ef framkvaemdarddid melir med pvi vid 61l
adildarriki ad tillagan verdi sampykkt skal 1iti®
svo 4 ad hdn sé sampykkt ef ekkert adildarriki
moétmelir henni innan 90 daga frd méttoku med-
melanna. Meli framkvaemdarddid med pvi ad
tillogunni sé hafnad skal 1itid svo 4 ad henni sé
hafnad ef ekkert adildarriki métmalir pvi innan
90 daga fra méttoku medmelanna;

e) hljéti medmeli framkvaemdarddsins ekki
pad sampykki sem d-lidur askilur skal rddstefn-
an 4 nasta fundi sinum taka dkvoérdun um til-
16guna, par med talid hvort hin fullnaegi skil-
yrdum 4. mgr., eins og um efnisatridi veeri ad
reda;

f) framkvamdastjoérinn skal tilkynna 61lum ad-
ildarrikjum og vorsluadila um sérhverja akvord-
un samkvamt pessari malsgrein;

g) breytingar sem sampykktar eru 4 pennan
hétt 6dlast gildi ad pvi er oll adildarriki vardar
180 dogum eftir ad framkvamdastjérinn tilkynn-
ir um sampykki peirra, nema framkvaemdarddid
mali med 6drum fresti eda radstefnan dkvedi
hann.
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(a) The text of the proposed changes shall be
transmitted together with the necessary infor-
mation to the Director-General. Additional in-
formation for the evaluation of the proposal may
be provided by any State Party and the Director-
General. The Director-General shall promptly
communicate any such proposals and informa-
tion to all States Parties, the Executive Council
and the Depositary;

(b) Not later than 60 days after its receipt, the
Director-General shall evaluate the proposal to
determine all its possible consequences for the
provisions of this Convention and its imple-
mentation and shall communicate any such in-
formation to all States Parties and the Executive
Council;

(c) The Executive Council shall examine the
proposal in the light of all information available
to it, including whether the proposal fulfils the
requirements of paragraph 4. Not later than 90
days after its receipt, the Executive Council shall
notify its recommendation, with appropriate
explanations, to all States Parties for considera-
tion. States Parties shall acknowledge receipt
within 10 days;

(d) If the Executive Council recommends to
all States Parties that the proposal be adopted,
it shall be considered approved if no State Party
objects to it within 90 days after receipt of the
recommendation. If the Executive Council rec-
ommends that the proposal be rejected, it shall
be considered rejected if no State Party objects
to the rejection within 90 days after receipt of
the recommendation;

(e) If a recommendation of the Executive
Council does not meet with the acceptance re-
quired under subparagraph (d), a decision on the
proposal, including whether it fulfils the require-
ments of paragraph 4, shall be taken as a mat-
ter of substance by the Conference at its next
session;

(f) The Director-General shall notify all States
Parties and the Depositary of any decision under
this paragraph;

(g) Changes approved under this procedure
shall enter into force for all States Parties 180
days after the date of notification by the
Director-General of their approval unless anoth-
er time period is recommended by the Executive
Council or decided by the Conference.
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16. gr.
Gildistimi og tirsogn.
1. Samningur pessi gildir 6timabundid.

2. Sérhvert adildarriki getur { krafti fullveld-
isréttar sins sagt upp samningi pessum ef pad
telur ad Svenjulegir atburdir, sem varda efni
samningsins, stefni { hattu mikilvegustu hags-
munum sinum. Skal pad tilkynna 6llum 6drum
adildarrikjum, framkvemdaradinu, vorsluadila
og Oryggisrddi Sameinudu pjédanna slika trsogn
med 90 daga fyrirvara. I slikri tilkynningu skal
greina frd peim 6venjulegu atburdum sem pad
telur hafa stefnt { hattu mikilvegustu hags-
munum sinum.

3. Pott adildarriki segi sig fra samningi pess-
um hefur pad engin édhrif 4 skyldur rikja til ad
standa afram vid skuldbindingar sinar sam-
kvemt videigandi reglum bjédaréttar, einkum
Genfarsamningnum fra 1925.

17. gr.
Stada vidaukanna.
Vidaukarnir eru éadskiljanlegur hluti samn-
ings pessa. Sérhver tilvisun til samnings bpessa
n&r einnig til vidaukanna.

18. gr.
Undirritun.
Samningur pessi skal liggja frammi til undir-
ritunar af halfu allra rikja 4dur en hann 6dlast
gildi.

19. gr.
Fullgilding.
Samningur pessi er hadur fullgildingu undir-
ritunarrikja { samremi vid stjérnskipunarreglur
hvers peirra um sig.

20. gr.
Adild.
Hvert pad riki, sem ekki undirritar samning
pennan 4dur en hann 6dlast gildi, getur hvenar
sem er sidar gerst adili ad honum.

21. gr.
Gildistaka.

1. Samningur bessi 6dlast gildi 180 dogum
eftir ad 65. fullgildingarskjalid hefur verid af-
hent til vorslu, en pé eigi fyrr en tvo ar eru lidin
frd pvi ad hann er lagdur fram til undirritunar.

167 Nr. 12

ARTICLE XVI
DURATION AND WITHDRAWAL

1. This Convention shall be of unlimited dura-
tion.

2. Each State Party shall, in exercising its
national sovereignty, have the right to withdraw
from this Convention if it decides that extraor-
dinary events, related to the subject-matter of
this Convention, have jeopardized the supreme
interests of its country. It shall give notice of
such withdrawal 90 days in advance to all other
States Parties, the Executive Council, the De-
positary and the United Nations Security Coun-
cil. Such notice shall include a statement of the
extraordinary events it regards as having jeop-
ardized its supreme interests.

3. The withdrawal of a State Party from this
Convention shall not in any way affect the duty
of States to continue fulfilling the obligations
assumed under any relevant rules of interna-
tional law, particularly the Geneva Protocol of
1925.

ARTICLE XVII
STATUS OF THE ANNEXES
The Annexes form an integral part of this
Convention. Any reference to this Convention
includes the Annexes.

ARTICLE XVIII
SIGNATURE
This Convention shall be open for signature
for all States before its entry into force.

ARTICLE XIX
RATIFICATION
This Convention shall be subject to ratifica-
tion by States Signatories according to their
respective constitutional processes.

ARTICLE XX
ACCESSION
Any State which does not sign this Con-
vention before its entry into force may accede
to it at any time thereafter.

ARTICLE XXI
ENTRY INTO FORCE
1. This Convention shall enter into force 180
days after the date of the deposit of the 65th
instrument of ratification, but in no case earlier
than two years after its opening for signature.
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2. Ad pvi er riki vardar, sem leggja fram skjol
sin um fullgildingu eda adild eftir ad samningur
pessi hefur 6dlast gildi, skal hann 6dlast gildi 4
30. degi eftir ad skjol peirra um fullgildingu eda
adild hafa verid afhent til vorslu.

22. gr.
Fyrirvarar.

Ekki ma gera fyrirvara vi0 greinar samnings
pessa. Ekki mé gera fyrirvara vid vidauka samn-
ings pessa sem ekki samrymast tilgangi hans og
markmidi.

23. gr.
Vorsluadili.

Adalframkvemdastjéri Sameinudu pjédanna
er hér med tilnefndur vorsluadili samnings pessa
og skal hann medal annars:

a) skyra ollum undirritunarrikum og rikjum
sem gerast adilar pegar { stad frd dagsetningu
sérhverrar undirritunar, afhendingardegi sér-
hvers skjals um fullgildingu eda adild og fra
gildistokudegi samnings pessa, svo og frd 6drum
motteknum tilkynningum;

b) senda stadfest eintok samnings pessa rikis-
stjornum allra undirritunarrikja og rikja sem
gerast adilar; og

¢) skrd samning pennan skv. 102. gr. sattmdla
Sameinudu pjédanna.

24. gr.
Gildir textar.

Samningur pessi, en arabiskur, enskur, fransk-
ur, kinverskur, rdssneskur og spanskur texti
hans eru jafngildir, skal athentur adalfram-
kvaemdastjéra Sameinudu pjédanna til vorslu.

Pessu til stadfestingar hafa undirritud, sem til
pess hafa fullt umbod, undirritad samning penn-
an.

Gjort 1 Paris hinn 13. jandar 1993.
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2. For States whose instruments of ratification
or accession are deposited subsequent to the
entry into force of this Convention, it shall enter
into force on the 30th day following the date of
deposit of their instrument of ratification or
accession.

ARTICLE XXII
RESERVATIONS
The Articles of this Convention shall not be
subject to reservations. The Annexes of this
Convention shall not be subject to reservations
incompatible with its object and purpose.

ARTICLE XXIII
DEPOSITARY

The Secretary-General of the United Nations
is hereby designated as the Depositary of this
Convention and shall, inter alia:

(a) Promptly inform all signatory and acced-
ing States of the date of each signature, the date
of deposit of each instrument of ratification or
accession and the date of the entry into force of
this Convention, and of the receipt of other
notices;

(b) Transmit duly certified copies of this
Convention to the Governments of all signatory
and acceding States; and

(c) Register this Convention pursuant to
Article 102 of the Charter of the United Nations.

ARTICLE XXIV
AUTHENTIC TEXTS
This Convention, of which the Arabic,
Chinese, English, French, Russian and Spanish
texts are equally authentic, shall be deposited
with the Secretary-General of the United Na-
tions.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
being duly authorized to that effect, have signed
this Convention.

Done at Paris on the thirteenth day of January,
one thousand nine hundred and ninety-three.

Stjérnartidindi C 1, nr. 1-12. Utgafudagur 8. desember 1999.



